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Orthros on Sunday, December 31, 2023; Tone 5 / Eothinon 8 
Sunday after Nativity of Christ, Which Falls on the 

Apodosis (Leave-taking) of the Nativity of Christ  
Priest: Blessed is our God, always, now 
and ever, and unto the ages of ages. 

تَ�ـــارَكَ اللهُ إلهُنـــا �ـــلَّ حـــینِ، الآنَ وَُ�ـــلَّ أَوانٍ و�لـــى دَهْـــرِ الكـــاهن: 
اهِر�ن.  الدَّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee.  
O heavenly King, the Comforter, Spirit of 
Truth, Who art in all places, and fillest all 
things, Treasury of good things, and Giver of 
life, come, and dwell in us, and cleanse us from 
every stain; and save our souls, O good One. 

مَاوِي   نا المَجْدُ لَك.المَجْدُ لَكَ �ا إلهَ  الكاهن: أَیُّها المَلِكُ السَّ
، الحاضِرُ فِي ُ�لِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ،  المُعَزّي، روحُ الحَقِّ
رْنَا مِنْ  الِحاتِ ورازِقُ الحَ�اة، هَلُمَّ واسْكُنْ فینا، وطَهِّ كَنْزُ الصَّ

الِحُ نُفوسَنا.  كُلِّ دَنَسٍ، وَخَلِّصْ أیُّها الصَّ
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us.  (thrice) 

ـــــارئ: ـــــذي لا  الق ـــــدّوسٌ ال ـــــويّ، قُ ـــــدّوسٌ القَ ـــــدّوسٌ الله، قُ قُ
  (ثلاثًا)َ�موتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ وَ�لـى 
 دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon 
our iniquities. Holy One, visit and heal 
our infirmities for Thy Name’s sake. 

أَیُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، �ا رَبُّ اغْفُرْ خَطا�انـا، �ـا سَـیِّدُ تَجـاوَزْ 
وسُ اطَّلِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ   أَجلِ اسْمِكَ.عَنْ سَیِّئاتِنا، �ا قُدُّ

Lord, have mercy. (thrice)  .ْ(ثلاثا)�ا رَبُّ ارْحَم 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُـدُس، الآنَ وَُ�ـلَّ أَوانٍ وَ�لـى 
 اهِر�نَ. آمین.دَهرِ الدّ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 
Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. Give us this day our daily 
bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us, and lead us not into 
temptation, but deliver us from the evil one. 

سِ اسْمُكَ، لَِ�أْتِ مَلَكوتـُكَ،  ماوات، لِیَتَقَدَّ أَ�انا الذي في السَّ
ــــى الأَرْض،  ــــذَلِكَ عَل ــــماءِ َ� ــــتَكُنْ مَشــــیئَتُكَ َ�مــــا فــــي السَّ لِ

الیَــوم، واتْـــرُكْ لَنـــا مــا عَلَینـــا َ�مـــا خُبْزَنــا الجَـــوهَرِيَّ أعَطِنـــا 
نَتْــرُكُ نَحْــنُ لِمَــن لَنــا عَلَ�ــه، وَلا تُــدْخِلْنا فــي التَّجرَِ�ــة، لَكِــنْ 

رّ�ر. نا مِنَ الشِّ  نَجِّ
Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and 
the glory: of the Father, and of the Son, and of the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

لأَنَّ لَكَ المُلْـكَ والقُـدْرَةَ والمَجْـدَ، أَیُّهـا الآبُ والابـنُ الكاهن: 
 والرّوحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�ن.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِّــصْ �ــا رَبُّ شَــعَْ�كَ وَ�ــارِكْ مِیراثَــك،  آمــین.القــارئ: 
�ر، وَاحْفَــظْ  ــرِّ ــنَحْ عَبِیــدَكَ المُــؤمِنِینَ الغَلََ�ــةَ علــى الشِّ وَامْ

ینَ ِ�ك.ِ�قُوَّةِ صَلِیِ�كَ جَمِ�عَ    المُخْتَصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Do Thou, Who of Thine own good 
will was lifted up upon the Cross, O Christ our 
God, bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in Thy 
might those who lawfully govern, that with them 
we may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

�ـا مَـنِ ارْتَفَعْـتَ   المَجْـدُ لـلآبِ والابـنِ والـروحِ القُـدُس.
لِیبِ مُخْتاراً، أَیُّها المَ  سِ�حُ الإِلـه، امْـنَحْ رَأْفَتَـكَ على الصَّ

تِــــكَ حُكّامَنــــا  لِشَــــعِْ�كَ الجَدِیــــدِ المُسَــــمّى ِ�ــــك، وَفَــــرِّحْ ِ�قُوَّ
ــتَكُنْ  ــةَ علــى مُحــارِِ�یهِم. لِ ــاهُمُ الغَلََ� المُــؤمِنِین، مانِحــاً إّ�

لام، وَظَفَراً غَیرَ مَقْهُور.  لَهُمْ مَعُونَتُكَ سِلاحاً لِلسَّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O fearsome champion, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good and 
All-praised Theotokos; establish the way of the 
Orthodox; save those who have been called upon 
to govern us, leading us to that victory which is 
from heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

 الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین.
ــةُ غَیــرُ المَخْذُولــةِ، �ــا والِــدَةَ الإِلــهِ  ــفِ�عَةُ الرَّهِیَ� أَیَّتُهــا الشَّ

ـلاتِنا، الكُلِّ�َّةَ التَّسْبِ�ح، لا تُعْرِضِي �ـا صـالِحَةُ عَـ نْ تَوَسُّ
ـــدِي سِـــیرَةَ المُسْـــتَقِ�مِي الـــرَّأي، وَخَلِّصِـــي الـــذِینَ  ـــلْ وَطِّ بَ
ــماء، ِ�مــا  ــنَ السَّ ــةَ مِ أَمَــرْتِ أَنْ یَتَمَلَّكُــوا، وَامْنَحِــیهِمِ الغَلََ�

 .أَنَّكِ وَلَدْتِ الإِلهَ، أَیَّتُها المُ�ارَكَةُ وَحْدَكِ 
LITANY الطِل�ة السلام�َّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to Thy 
great mercy, we pray Thee, hearken and have 
mercy. 

ــــكَ  الكــــاهن: ــــبُ إِلَ� ــــكَ، نَطْلُ ــــا �ــــا اللهُ ِ�عَظِــــ�مِ رَحْمَتِ إِرْحَمْن
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 
response until noted below)  

 (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) (ثلاثاً)�ا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

 وَأَ�ضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِ�حِیِّینَ الحَسَنِي العِ�ادَةِ الأُرثوذُكسِیِّین. الكاهن:
Priest: Again we pray for our father and 
metropolitan, N., and all our brotherhood in Christ. 

وَأَ�ضــــاً نَطْلُــــبُ مِــــنْ أَجْــــلِ أَبِینــــا ومِتْرو�ولیتِنـــــا  الكــــاهن:
 .ورَئ�سِ َ�هَنَتِنا (فُلان)، وَُ�لِّ إِخْوَتِنا في المَسِ�ح (فُلان)

Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

لأنََّــــكَ إِلــــهٌ رَحِــــ�مٌ وَمُحِــــبٌّ لِلَْ�شَــــر، وَلَــــكَ نُرْسِــــلُ  الكــــاهن:
وحُ القُــدُ  س، الآنَ وَُ�ــلَّ أَوانٍ المَجْــدَ أَیُّهــا الآبُ وَالابْــنُ وَالــرُّ

 .وَ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the Lord. :اسْمِ الرَّبِّ �ارِكْ �ا أب. .آمین الجوقة�ِ 
Priest: Glory to the holy, consubstantial, 
life-giving and undivided Trinity, always, 
now and ever, and unto ages of ages. 

وسِ، المُتَساوي في الجَـوْهَر، المُحْیـي،  الكاهن: المَجدُ لِلثّالُوثِ القُدُّ
 الدّاهِرِ�ن. ، ُ�لَّ حِین، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ غَیرِ المُنْقَسِمِ 

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 
earth peace, goodwill among men. (thrice) 
O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. (twice) 

لامُ، المَجْدُ ِ� في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ  القارئ:  السَّ
 (ثلاثاً)وَفي النّاسِ المَسَرّة. 

تَیْن)�ا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَُ�خْبِرَ فَمِي بِتَسِْ�حَتِك.   (مَرَّ
PSALM 3  3المزمور  

O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 
with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people.  I laid me down and 
slept; I awoke, for the Lord will help me. 

ُ�حْزِنُونَنِي؟ َ�ثیرونَ قاموا  الذین�ا رَبُّ لِماذا َ�ثُرَ 
هِه. عَلَيّ. َ�ثیرونَ َ�قولونَ لِنَفْسي لا خَلاصَ لَهُ ِ�إِلٰ 

، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ رأسي. ِ�صَوْتِي وأَنْتَ �ا رَ  بُّ
إلى الرَّبِّ صَرَخْتُ، فَأَجابَنِي مِنْ جَبَلِ قُدْسِه. أنا 
رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ 
عبِ المُح�طینَ بي، المُتوازِرِ�نَ عليّ.  مِن رِْ�واتِ الشَّ

، خَلِّ  هي، فَإِنَّكَ ضَرَْ�تَ ُ�لَّ مَنْ صْنِي �ا إلٰ قُمْ �ا رَبُّ
ُ�عادِیني �اطلاً، وَسَحَقْتَ أَسْنانَ الخَطَأة. لِلرَّبِّ 

 .الخَلاصُ وعلى شَعِ�ك بَرَكَتُك
 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأَنَّ الرَّبَّ یَنْصُرُني.
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon me. 
My bruises are become noisome and corrupt in 
the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftinesses all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 
render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 
 
 
 
 
 

بْني. فَإِنَّ  ، لا ِ�غَضَِ�كَ تُوَ�ِّخْني، ولا بِرِجْزِكَ تُؤَدِّ �ا رَبُّ
، وَمَكَّنْتَ عليَّ یدَك. لَْ�سَ  سِهامَكَ قد نَشَبَتْ فِيَّ
لِجَسَدِي شِفاءٌ مِنْ وَجْهِ غَضَِ�كَ، وَلا سَلامَةٌ في 
عِظامي مِنْ وَجْهِ خَطا�اي. لأَنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ فَوقَ 

. قَدْ أَنْتَنَتْ وقاحَتْ رَ  أْسي، َ�حِمْلٍ ثَقیلٍ قَدْ ثَقُلَتْ عَلَيَّ
جِراحاتي مِنْ قِبَلِ جَهالَتي. شَقِیتُ وَانْحَنَیْتُ إلى 

قَدِ الغاَ�ةِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ مَشَیْتُ عاِ�سًا. لأَنَّ مَتْنَيَّ 
 مَهازِئَ ول�سَ لِجَسَدِي شِفاء. شَقِیتُ وَاتَّضَعْتُ  امْتَلأا

، إِنَّ ُ�غْیَتِي  دِ قَلْبِي. �ا رَبُّ ا، وَُ�نْتُ أَئِنُّ مِنْ تَنَهُّ جِد�
كُلَّها أمامَكَ، وتَنَهُّدِي لَمْ َ�خْفَ عنك. قَدِ اضْطَرَبَ 
تِي، وَنُورُ عَیْنَيَّ أَْ�ضًا لَمْ یَبْقَ مَعي.  قَلْبِي وَفارَقَتْنِي قُوَّ

، وَجِنْسِي أَصْدِقائي وأَقْرِ�ائي دَنَوْا مِنِّي وَوَقَ  فُوا لَدَيَّ
َ�طْلُبُونَ نَفْسِي،  الذینوَقَفَ مِنِّي َ�عِیدًا. وَأَجْهَدَنِي 

رَّ تَكَلَّمُوا ِ�الْ�اطِل، وَغُشُوشًا طُولَ  وَالمُلْتَمِسُونَ لِيَ الشَّ
النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكَأَصَمَّ لا َ�سْمَعُ، وََ�أَخْرَسَ لا 

إنْسانٍ لا َ�سْمَعُ ولا في فَمِهِ َ�فْتَحُ فاه. وصِرْتُ �
لتُ، أَنْتَ تَستَجِیبُ  ، تَوَ�َّ تَْ�كِیتٌ. لأَنِّي عَلَْ�كَ، �ا رَبُّ
لي �ا رَ�ِّي و�لهي. لأَنِّي قُلتُ لا َ�شْمَتْ بي أعدائي، 
وعِنْدَما زَلَّتْ قَدَمايَ عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَلام. لأَنِّي أَنا 

، وَوَجَ  رْبِ مُسْتَعِدٌّ عِي لَدَيَّ في ُ�لِّ حِین. لأَنِّي أَنا لِلضَّ
أُخْبِرُ ِ�إِثْمِي، وَأهَتَمُّ مِنْ أَجْلِ خَطِیئتي. أَمّا أعَدائي 

یُْ�غِضونَنِي  الذینفَأَح�اءُ، وَهُمْ أَشَدُّ مِنِّي، وقَدْ َ�ثُرَ 
جازَونِي بَدَلَ الخَیرِ شَر�ا، مَحَلُوا بِيْ  الذینظُلْمًا، 

هي ولا لاح. فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰ لأجلِ ابْتِغائي الصَّ 
 .تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي

هي ولا تَتَ�اعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى فَلا تُهْمِلْني �ا رَ�ِّي وَ�لٰ 
 مَعُونَتي �ا رَبَّ خَلاصي.
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O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

فْسِي، وَاشْـتاقَ هي إل�كَ أَبْتَكِر. عَطِشَتْ إِلَ�كَ نَ �ا أَُ� إلٰ 
�َّــةٍ وَغَیــرِ مَســلُوَ�ةٍ وَعادِمَــةِ  إلَ�ــكَ جَسَــدي، فــي أَرضٍ بَرِّ

تَـــكَ المـــاء. هٰ  كـــذا ظَهَـــرْتُ لَـــكَ فـــي القُـــدْسِ لأُعـــایِنَ قُوَّ
وَمَجْـــــدَك. لأَنَّ رَحْمَتَـــــكَ أَفْضَـــــلُ مِـــــنَ الحَ�ـــــاةِ، وَشَـــــفَتَيَّ 

كَ أَرْفَــــعُ كــــذا أُ�ارُِ�ــــكَ فــــي حَ�ــــاتي وَِ�اسْــــمِ تُسَــــ�ِّحانِك. هٰ 
ـــدَيّ، فَتَمتَلـــئُ نَفْسِـــي َ�مـــا مِـــنْ شَـــحْمٍ ودَسَـــم، وَِ�شِـــفاهِ  یَ
ـــــى فِراشِـــــي،  ـــــكَ عل الإبْتِهـــــاجِ ُ�سَـــــ�ِّحُكَ فَمـــــي. إذا ذَكَرْتُ
هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحار، لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَونًا وَِ�ظِلِّ 

عَضَـدَتْ جَناحَ�كَ أَسْـتَتِر. إلْتَصَـقَتْ نَفْسِـي ِ�ـكَ، وَِ�ّ�ـايَ 
َ�طلُبُـــونَ نَفســي �ـــاطِلاً، فَسَـــیَدْخُلونَ  الــذینَ�مِینُــك. أَمّـــا 

ــــیوفِ،  ــــدِي السُّ ــــدفَعُونَ إلــــى أَی فــــي أســــافِلِ الأرضِ، وَُ�
ــــا�،  ــــكُ فُ�سَــــرُّ � ــــا المَلِ ــــبِ. أَمّ ــــونَ أَنْصِــــَ�ةً لِلْثَعال وََ�كُونُ

ــــ تْ أفْ ــــدَّ ــــدْ سُ ــــهُ قَ ــــهِ، لأَنَّ ــــفُ ِ� ــــنْ َ�حْلِ ــــلُّ مَ ــــدَحُ ُ� واهُ وَُ�متَ
 .المُتَكَلِّمِینَ �الظُّلْم

هَذَذْتُ ِ�كَ في الأَسْحارِ لأَنَّكَ صِرْتَ لِي عَوْنًا، وَِ�ظِلِّ 
جَناحَ�كَ أَسـتَتِر. إلْتَصَـقَتْ نَفْسِـي ِ�ـكَ، وَِ�ّ�ـايَ عَضَـدَتْ 

 َ�مِینُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (thrice) 
Lord, have mercy. (thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

وحِ القُدُس الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  ،المَجْدُ لِلآبِ وَالاِبْنِ وَالرُّ
اهِرِ�نَ. آمین  .وَِ�لى دَهْرِ الدَّ

 (ثلاثاً) هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله.
  �ا رَبُّ ارْحَم. (ثلاثاً)

 .المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
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Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 
 
 
 
 
 
 
 

اهر�ن. آمین الآنَ و�لَّ أوانٍ   .و�لى دَهْرِ الدَّ
هَ خلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ �ا رَبُّ إلٰ 

أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى 
رُورِ نَفسي، وَدَنَ  تْ مِنَ طَلِبَتِي، فَقَدِ امْتَلأََتْ مِنَ الشُّ

 ، الجَح�مِ حَ�اتي. حُسِبْتُ مَعَ المُنْحَدِرِ�نَ في الجُبِّ
صِرْتُ مِثلَ إنْسانٍ لَْ�سَ لَهُ مُعِینٌ، مَطْرُوحًا بَینَ 

لا  الذینالأمْواتِ مثلَ القَتلى الرّاقدِینَ في القُبُورِ، 
تَذْكُرُهُمْ أَ�ضًا، وَهُمْ مِنْ یَدِكَ مُقْصَون. جَعَلُوني في 

فَلِ السّافِلِین، في ظُلُماتِ المَوْتِ وَظِلالِه. جُبِّ أَسْ 
عَلَيَّ اسْتَقَرَّ غَضَُ�كَ، وَجَمِ�عُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ. 
أَْ�عَدْتَ عَنِّي مَعارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجاسَةً. قَدْ أُسلِمْتُ 
وَما خَرَجْتُ، وَعَینايَ ضَعُفَتا مِنَ المَسكَنةِ. صَرَخْتُ 

، النَّهارَ ُ�لَّهُ و�ل�كَ َ�سَطْتُ یَدَيّ. أَلَعَلَّكَ إل�كَ  ، �ا رَبُّ
لِلأَمواتِ تَصنَعُ العَجائِبَ؟ أَمِ الأَطِّ�اءُ ُ�قِ�مُونَهُمْ، 
ثُ أَحَدٌ في القبرِ بِرَحمَتِكَ،  فََ�عترِفُونَ لَك؟ هَلْ ُ�حَدِّ
وفي الهلاكِ �حقِّكَ؟ هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجائُِ�كَ، 

، صَرَخْتُ وَعَ  دلُكَ في أَرضٍ مَنْسِ�َّة؟ وأنا إلْ�كَ، �ا رَبُّ
، تقُْصِي  فَتَبْلُغُكَ في الغَداةِ صَلاتي. لِماذا، �ا رَبُّ
قاءِ  نَفْسي وَتَصْرِفُ وَجْهَكَ عَنِّي؟ فَقِیرٌ أنا، وفي الشَّ
مُنذُ شَ�ابي، وحینَ ارْتَفَعْتُ اتَّضَعْتُ وَتَحَیَّرْت. عَلَيَّ 

كَ، وَمُفْزِعاتُك أَزْعَجَتْنِي. أحاطَتْ بي جازَ رِجْزُ 
كالماءِ، والنَّهارَ ُ�لَّهُ اكْتَنفَتْنِي مَعًا. أَْ�عَدْتَ عَنِّي 

قاء دِیقَ وَالقَرِ�بَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  .الصَّ
هَ خَلاصي، في النَّهارِ صَرَخْتُ وفي اللَّیلِ �ا رَبُّ إلٰ 

ي، أَمِلْ أُذُنَكَ إلى أمامَك، فَلْتَدْخُلْ قُدّامَكَ صَلات
 طَلِبَتِي.
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Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for thee, 
Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither according 
to our sins hath He rewarded us. For according to 
the height of heaven from the earth, the Lord hath 
made His mercy to prevail over them that fear 
Him. As far as the east is from the west, so far 
hath He removed our iniquities from us. Like as a 
father hath compassion upon his sons, so hath the 
Lord had compassion upon them that fear Him; 
for He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom ruleth 
over all. Bless the Lord, all ye His angels, mighty 
in strength, that perform His word, to hear the 
voice of His words. Bless the Lord, all ye His 
hosts, His ministers that do His will. Bless the 
Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 
 
 
 
 
 
 

، وَ�ا جَمِ�عَ ما في داخِلي اسْمَهُ �ا رِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَنسَيْ جَمِ�عَ  القُدُّوس. �ارِ�ي �ا نَفسي الرَّبَّ

َ�شْفي جَم�عَ  الذيَ�غفِرُ جَمِ�عَ آثامِك،  الذيمُكافَآتِه. 
ي مِنَ الفَسادِ ح�اتَكِ،  الذيأَمْراضِكِ،  ُ�كَلِّلُكِ  الذيیُنَجِّ

لرَّأْفة، الّذي ُ�شِْ�عُ �الخَیْراتِ شَهَواتِكِ، �الرَّحمَةِ وَا
دُ َ�النَّسرِ شَ�اُ�كِ. الرَّبُّ صانِعُ الرَّحَماتِ  فَیَتَجَدَّ
والقَضاءِ لِجَم�عِ المَظْلومین. عَرَّفَ مُوسى طُرُقَهُ، 
وََ�نِي إِسْرائیلَ مَشِیئاتِه. الرَّبُّ رَحِ�مٌ وَرَؤُوفٌ، طَوِ�لُ 

رَّحْمَة، لَْ�سَ إلى الإنْقِضاءِ َ�سْخَطُ، ولا الأَناةِ وََ�ثِیرُ ال
هرِ َ�حْقِد. لا على حَسْبِ آثامِنَا صَنَعَ مَعَنا،  إلى الدَّ
ولا على حَسْبِ خَطا�انا جَازانا. لأَنَّهُ ِ�مِقْدارِ ارْتِفاعِ 

ماءِ عَنِ الأرض، قَوّى الرَّبُّ رَحْمَتَهُ على   الذینالسَّ
عْدِ المَشْرِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَْ�عَدَ عَنّا یَتَّقُونَهُ، وَِ�مِقْدارِ �ُ 

سَیِّئاتِنا. َ�ما یَتَرَأَّفُ الأَبُ ِ�البَنِینَ، یَتَرَأَّفُ الرَّبُّ 
ِ�خائف�ه، لأَنَّهُ عَرَفَ جَبْلَتَنا وَذَكَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. 
الإنْسانُ َ�العُشْبِ أَّ�امُهُ وََ�زَهرِ الحَقلِ �ذلكَ یُزْهِر، 

�حُ ل�سَ یَثبُتُ ولا ُ�عرَفُ أ�ضًا لأَنَّ  هُ إذا هَبَّتْ ف�هِ الرِّ
هْرِ، و�لى  مَوضِعُه. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ فَهِيَ مُنذُ الدَّ
هرِ على الّذِینَ یَتَّقُونَهُ، وَعَدْلُهُ على أَبْناءِ البَنِینَ  الدَّ

بُّ الحافِظِینَ عَهْدَهُ وَالذّاكِرِ�نَ وَصا�اهُ لَِ�صْنَعُوها. الرَّ 
ماءِ، وَمَملَكَتُهُ تَسُودُ على الجَم�ع.  هَ�َّأَ عَرْشَهُ في السَّ
�ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ مَلائِكَتِهِ، المُقتَدِرِ�نَ ِ�قُوَّةٍ، 
العامِلِینَ ِ�كَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ صَوْتِ َ�لامِهِ. �ارِ�وا 

ینَ إرادَتَهُ. �ارُِ�وا الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ قُوّاتِهِ، �ا خُدّامَهُ العامِل
الرَّبَّ �ا جَمِ�عَ أعَمالِهِ، في ُ�لّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي 

 .�ا نَفْسي الرَّب
 .في ُ�لِّ مَوضِعِ سِ�ادَتِه. �ارِ�ي �ا نفسي الرَّب
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O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee 
have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 
the way wherein I should walk; for unto Thee 
have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

ــكَ إلــى طِلبَتِــي. �ــا  رَبُّ اســتَمِعْ صَــلاتي، وَأَنْصِــتْ ِ�حَقِّ
إســــتَجِبْ لــــي ِ�عَــــدلِكَ، ولا تَــــدخُلْ فــــي المُحاكَمَــــةِ مَـــــعَ 

حَـيّ. لأَنَّ العَـدُوَّ قَـدِ  أيُّ عَبدِك، فإِنَّه لَنْ یَتَزَكّى أَمامَكَ 
اضْــطَهَدَ نفســي، وَأَذَلَّ إلــى الأرضِ حَ�ــاتي، وَأَجلَسَــنِي 

هْر، فَضَـــــجِرَتْ فــــي الظُلُمــــا تِ مِثْـــــلَ المَــــوْتى مُنْـــــذُ الــــدَّ
رُوحـــي واضْــــطرَبَ قَلْبِــــي فـــي داخِلــــي. تَــــذَكَّرتُ الأّ�ــــامَ 
لْـتُ فـي صَـنائِعِ  القَدِ�مة. هَـذَذْتُ فـي ُ�ـلِّ أعَمالِـكَ، وَتَأَمَّ
ـــــدَيَّ إل�ـــــكَ وَنَفْسِـــــي لـــــكَ َ�ـــــأَرْضٍ لا  یَـــــدَْ�ك. َ�سَـــــطْتُ یَ

، فَقَـدْ فَنِیَـتْ رُوحـي. تُمطَر. أَسْرِعْ فَاسْـتَجِبْ لِـ ي �ـا رَبُّ
لا تَصْرِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَأُشـاِ�هَ الهـاِ�طِینَ فـي الجُـبّ. 
إِجْعَلنـــــي فـــــي الغَـــــداةِ مُسْـــــتَمِعًا رَحْمَتَـــــكَ، فـــــإنِّي عَلَ�ـــــكَ 

فْني �ا رَبُّ الطَّر�قَ  لْتُ. عَرِّ أَسـلُكُ ف�ـهِ، فَـإِنِّي  الذيتَوَ�َّ
، فَــإِنِّي إل�ــكَ رَفَعْــتُ نَفســي. أَنْ  قِــذْني مــن أعــدائي �ــا رَبُّ

قد لَجَأْتُ إلَْ�ك. عَلِّمْني أَنْ أعَمَلَ مَرْضاتَكَ، لأَنَّكَ أنتَ 
ـــدِیني فـــي أَرضٍ مُسْـــتَقِ�مة.  إلهـــي. رُوحُـــكَ الصّـــالِحُ یَهْ
، تُحْیِینــي. ِ�عَــدلِكَ تُخــرِجُ مِــنَ  مِــنْ أَجْــلِ اسْــمِكَ، �ــا رَبُّ

ستَأْصِــــلُ أعَــــدائي، وَتُهلِــــكُ الحُــــزنِ نَفســــي، وَِ�رَحمَتِــــكَ تَ 
 .ُ�حزِنُونَ نفسي لأَنَّي أنا عبدُك الذینجَمِ�عَ 

Hearken unto me, O Lord, in Thy 
righteousness and enter not into judgment 
with Thy servant. (twice)  Thy good Spirit 
shall lead me in the land of uprightness. 

كَ، ولا تدخلْ في المُحاكَمَةِ مَعَ عبدِكَ. إستجبْ لي ِ�عَدْلِ 
 .روحُكَ الصالِحُ یَهْدیني في أرْضٍ مُسْتَق�مة  (مرّتَین)

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory 
to Thee, O God. (thrice)  O our God and our 
Hope, glory to Thee! 

الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ  ،المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس
هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا،  . وَ�لى دَهرِ الدّاهِر�نَ. آمین

 .لَكالمَجدُ �ا إلَهَنا وَرَجاءَنا   )(ثلاثاً  المَجدُ لَكَ �ا الله.
THE GREAT LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن�ِ 
Choir: Lord, have mercy. (use this response until 
noted below) 

 (تُعادُ �عدَ ُ�لِّ طِلْ�ة) م.�ا رَبُّ ارْحَ  :ةالجوق
Priest: For the peace from above and the salvation 
of our souls, let us pray to the Lord. 

ـــاهن:  ـــلامِ الـــذِي مِـــنَ العُلـــى وَخَـــلاصِ الك ـــلِ السَّ مِـــنْ أَجْ
 .نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب

Priest: For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy churches of God and the union of 
all, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ سَلامِ ُ�لِّ العالَم، وَحُسْـنِ ثَ�ـاتِ َ�نـائِسِ الكاهن: 
سة، وَاتِّحادِ الجَمِ�ع، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  اللهِ المُقَدَّ

Priest: For this holy house and those who with 
faith, reverence and fear of God enter therein, let us 

ــدْخُلُونَ  الــذینمِــنْ أَجْــلِ هــذا البَیــتِ المُقَــدَّس، وَ الكــاهن:  یَ
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pray to the Lord. إِلَ�هِ ِ�إِْ�مانٍ وَوَرَعٍ وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب. 
Priest: For our father and metropolitan, N., the 
honorable presbytery, the diaconate in Christ, all 
the clergy and the people, let us pray to the Lord. 

ـــةِ ، مِـــنْ أَجْـــلِ أبینـــا ومِتْرو�ولیتنـــا (فـــلان)الكـــاهن:  والكَهَنَ
مینَ، والشَمامِســــــــــة، خُــــــــــدّامِ المَســــــــــ�حِ، وجَم�ــــــــــعِ  الْمُكَـــــــــرَّ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.ا  لإكْلیروسِ والشَّ
Priest: For our country, its president, civil 
authorities and armed forces, let us pray to the 
Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ حُكّــامِ هـــذا البَلَــدِ وَمُــؤَازَرَتِهِمْ فِــي ُ�ـــلِّ : الكــاهن
 عَمَلٍ صالِحٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and countryside 
and the faithful who dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

مِــنْ أَجْــلِ هــذِهِ المَدِینَــة، وَجَمِ�ــعِ المُــدُنِ وَالقُــرى، الكــاهن: 
 وَالمُؤْمِنِینَ السّاكِنِینَ فِیها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

مِـــــنْ أَجْــــلِ اعْتِـــــدالِ الأَهْوَِ�ــــةِ، وَخِصْـــــبِ ثِمـــــارِ الكــــاهن: 
 الأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِ�َّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by 
air, the sick, the suffering, the captive, and 
for their salvation, let us pray to the Lord. 

، وَالمَرْضـى الكاهن:  مِنْ أَجْلِ المُسافِرِ�نَ فِي الَ�حْرِ وَالبَرِّ وَالجَـوِّ
 والمُتألِّمِین وَالأَسْرى، وَخَلاصِهِمْ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ ُ�ـلِّ ضِـیقٍ وَغَضَـبٍ وَخَطَـرٍ الكاهن: 
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 .أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكالكاهن: 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints, 
let us commend ourselves and each other and all 
our life unto Christ our God. 

ـــــةَ القَ الكـــــاهن:  ـــــةَ َ�عْـــــدَ ذِْ�رِنـــــا الكُلِّ�َّ داسَـــــةِ الطّـــــاهِرَةَ الفائِقَ
البَرَكــــاتِ المَجِیــــدة، سَــــیِّدَتَنا والِــــدَةَ الإِلــــهِ الدّائِمَــــةَ البَتُولِ�َّــــةِ 
�سِین، لِنُـوْدِعْ أَنْفُسَـنا وََ�عْضُـنا َ�عْضـاً  مَرَْ�مَ، مَعَ جَمِ�عِ القِدِّ

 وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَسِ�حِ الإِله.
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ �ا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 
and worship, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

لأنََّهُ یَنَْ�غِي لَكَ ُ�ـلُّ تَمْجِیـدٍ وَِ�كْـرامٍ وَسُـجُود، أَیُّهـا الآبُ  الكاهن:
وحُ القُدُس، الآنَ وَُ�لَّ أَوانٍ وَِ�لى دَهْرِ الدّاهِرِ�ن.وَالاِبْ   نُ وَالرُّ

Choir: Amen. :آمین. الجوقة 
“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE اللحنِ الخامس� " بُّ  "الله الرَّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the Name 
of the Lord. (Repeat after verses) 

 : اللهُ الرَّبُّ ظَهَرَ لنا، مُ�ارَكٌ الآتي �اسْـمِ الـرَّب.المُرَتِّل
 )�عد الإست�خونات (تعاد

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His holy Name. 1.  .إعْتَرِفوا لِلْرَّبِّ وادْعوا �اسْمِهِ القُدّوس 
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them. 

 �لُّ الأُمَمِ أحاطوا بي و�اسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.   .2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 3 .مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ َ�انَتْ هَذَه وَهيَ عَجِی�ةٌ فِي أعَْیُنِنَا. 
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE 5 أبولیت�كیون الق�امة �اللحنِ الخامِس 
Let us believers praise and worship the Word; 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took 
pleasure in ascending the Cross in the flesh to 
suffer death; and to raise the dead by His glorious 
Resurrection. 

لِنُس�ِّحْ نَحْـنُ المُـؤْمِنینَ ونَسْـجُدْ لِلْكَلِمَـةِ، المُسـاوِي لِـلآبِ 
 وعَدَمِ الابْتِـداء، المَوْلـودِ مِـنَ العَـذْراءِ والروحِ في الأزَل�َّةِ 

لِخَلاصِــنا، لأنَــهُ سُــرَّ �الجَسَــدِ أنْ َ�عْلــوَ علــى الصــلیبِ، 
 وَ�حْتَمِلَ الموتَ، وُ�نْهِضَ المَوْتى ِ�قِ�امَتِهِ المَجیدة.
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APOLYTIKION OF SUNDAY AFTER 
THE NATIVITY IN TONE TWO  لمیلاد �اللحنِ الثانيعیدِ اَ�عْدَ أبولیت�كیون الأحد 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.  Proclaim, O Joseph, to David, the grandparent 
of God, the amazing wonders; for thou hast seen a 
Virgin great with child; for with the shepherds thou 
didst give glory, with the Magi thou didst worship, and 
by the angel it was revealed to thee. Wherefore, plead 
thou with Christ God to save our souls. 

�ـا یوسُـفُ،   المَجْدُ للآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس.
ــرْ داوودَ جَــدَّ الإلــهِ �العَجائِــبِ ال�ــاهِرَةِ، لأنَّــكَ  َ�شِّ

ـــدْتَ، ومَـــعَ  رأیْـــتَ بَتـــولاً  حـــامِلاً. فمَـــعَ الرُّعـــاةِ مَجَّ
ــــــيَ إلْ�ــــــكَ.  ــــــجَدْتَ، و�ــــــالمَلاكِ أوحِ المَجــــــوسِ سَ

 فابْتَهِلْ إلى المَس�حِ الإلهِ أنْ ُ�خَلِّصَ نُفوسَنا.
APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF 

CHRIST IN TONE FOUR  اللحنِ الرا�عطَرو�ار�َّة المیلاد� 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Thy Nativity, O Christ our God, has shone to the 
world the light of wisdom!  For by it, those who 
worshipped the stars were taught by a star to 
adore Thee, the Sun of Righteousness.  And to 
know Thee, the Orient from on high.  O Lord, 
Glory to Thee! 

مـیلادُكَ   الآنَ و�ـلَّ أوانٍ و�لـى دهـرِ الـداهر�نَ. آمـین.
ــةِ فــي العــالَم،  ــعَ نــورَ المَعْرِفَ ــدْ أطْلَ أیُّهــا المَســ�حُ إلهُنــا قَ
ـــــاجِدینَ لِلْكواكِـــــبِ، ِ�ـــــهِ تَعلَّمُـــــوا مِـــــنَ الكَوَْ�ـــــبِ  لأنَّ السَّ

ـــجودَ لَـــكَ �ـــا شَـــمْسَ العَـــ دْلِ، وأنْ َ�عرِفُـــوا أنَّـــكَ مِــــنْ السُّ
 مَشارِقِ العُلُوِّ أَتَیْتَ، �ا رَبُّ المَجْدُ لَكَ.

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory of 
the Father and of the Son and of the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
ئِقَةَ البَرَكاتِ : �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفاالكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
�سین، لِنُوْدِعْ أنْفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ

 الإله.
 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

والمَجْدَ أیُّها الآبُ  لأنَّ لكَ العِزَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ الكاهن:
اهِر�ن.  والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ

 : آمین.الجوق 
FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 (قراءة)كاثِسماطات الق�امة للحنِ الخامس 

First Kathisma الكاثِسما الأولى 

Let us laud the honored Cross of the Lord; let us 
honor with song His holy Burial; let us glorify 
His divine Resurrection; for He hath raised the 
dead from the graves, since He is God, and hath 
led captive the might of death and the power of 
Diabolus, and hath shed light on those who are in 
Hades. 

مْ �التَســـاب�حِ دَفْنَـــهُ  مَ، ولْنُكَــرِّ لِنَمْــدَحْ صَـــلیبَ الــرَّبِّ المُكَـــرَّ
ــدْ قِ�امَتَــهُ الإله�َّــةَ، لأنَّــهُ أقــامَ الأمْــواتَ  سَ، ولْنُمَجِّ المُقَــدَّ
مِـــنَ القُبـــورِ ِ�مــــا أنَّـــهُ إلـــهٌ، وسَــــبى عِـــزَّةَ المَـــوْتِ، وقُــــوَّةَ 

 لمَحّالِ، وأشْرَقَ نوراً لِلّذینَ في الجَح�م.ا
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  Thou hast been called dead, O Lord, 
Who hast caused death to die. And Thou wast 
placed in a grave, O Thou Who hast emptied the 
grave. Above, the soldiers guarded the tomb, but 
below, Thou didst raise the dead who were from 
eternity. Wherefore, O Lord Almighty, the 
Incomprehensible, glory to Thee. 

، لَقَدْ   المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القُدُسِ. أیُّها الرَّبُّ
وْتَ، ووُضِعْتَ في قَبْرٍ دُعیتَ مَیْتاً وأنْتَ قَدْ أَمَتَّ المَ 

وأنْتَ قَدْ أَفْرَغْتَ القُبورَ. أمّا على الأرْضِ، فإنَّ الجُنْدَ 
حَرَسوا القَبْرَ، وأمّا تَحْتُ، فَقَدْ أقَمْتَ الأمْواتَ الذینَ 
مُنْذُ الدُّهور. فَ�ا أیُّها الرَّبُّ القادِرُ على ُ�لِّ شَيْءٍ، 

 ك.المُمْتَنَعُ إدْراكُهُ، المَجْدُ لَ 
(For the feast) (للعید) 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Come, ye faithful, let us see where Christ the 
Savior hath been born; let us follow with the 
kings, even the Magi from the East, unto the 
place where the star doth direct their journey. For 
there, the Angels’ hosts sing praises ceaselessly; 
shepherds in the field offer a fitting song, while 
saying, Glory in the highest to Him this day born 
within the cave from the pure Virgin and 
Theotokos in Bethlehem of Judea. 

 آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�نَ 
هَلُمّوا �ا مؤمِنونَ، نَنْظُرْ أیْنَ وُلِدَ المَس�حُ، فلْنَتَِّ�عِ 

ناكَ الكَوَْ�بَ حَیْثُ َ�سیرُ والمَجوسَ مُلوكَ المَشْرِقِ، فَهُ 
المَلائِكَةُ ُ�سَ�ِّحونَهُ دَوماً والرُّعاةُ، بِتَسْب�حٍ لائِقٍ �انوا 
یهتفونَ: المَجْدُ في الأعالي لِلَّذي وُلِدَ الیَوْمَ في مَغارَةٍ، 

 مِنَ البَتولِ والدَةِ الإلهِ، في بَیْتَ لَحْمَ الیهود�ة.

Second Kathisma الكاثِسما الثان�ة 
After Thy third-day Resurrection and the 
worship of the Disciples, O Lord, Peter cried to 
Thee: The women made bold to Thee, but I 
cowered fearing; the thief did speak of Thy 
Divinity, and I denied Thee ungratefully. 
Wouldest Thou still, I wonder, call me Disciple, 
or make me a fisher of the deep? Nevertheless, 
O God, receive me, repentant, and save me. 

، وَسُجودِ التَّلامیذِ،  َ�عدَ قِ�امَتِكَ في الیومِ الثَّالثِ، �ا رَبُّ
ــدَمْنَ مُجتَرِئــاتٍ وَأَنــا  هَتَــفَ ُ�طــرُسُ نَحــوَكَ: إنَّ النِّســوَةَ أَقْ

. اللِّــصُّ تَكَلَّــمَ عَــنْ لاهوتِــكَ وَأَنــا أَنْكَرْتُــكَ. أَحجَمــتُ جُبْنًــا
فَهَلْ تَدْعُوني َ�عدُ تِلمیـذًا، أَمْ تَعـودُ فَتَجْعَلُنـي صَـّ�ادًا فـي 

 الَ�حْرِ؟ لَكِنِ اقْبَلْني تائًِ�ا اللَّهُمَّ وَخَلِّصني.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  The transgressors of the law, O 
merciful Lord, nailed Thee between two thieves 
and stabbed Thy side with a spear. And Thou 
didst submit to burial, O Thou Who didst invade 
the gates of Hades, and didst rise in three days. 
Wherefore, the women hastened to behold Thee, 
and told the good tidings of Thy Resurrection to 
the Apostles. O most exalted Savior, Whom the 
angels praise, O blessed Lord, glory to Thee. 

 .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ القدسِ 
ــدْ سَــمَّ  ــر�عَةَ قَ روكَ أیُّهــا الــرَّبُّ الرَّحــومُ، إنَّ المُتَعَــدّي الشَّ

ف�ما بَیْنِ المُجْرِمَیْن، وطَعَنوا جَنَْ�كَ ِ�حَرْ�ةٍ، وأنْتَ قَبِلْتَ 
فْنَ �ـــا مَـــنْ حَـــلَّ أبْـــوابَ الجَحـــ�مِ، وقـــامَ لِثَلاثَـــةِ أّ�ـــامٍ.  الـــدَّ
سُـلَ ِ�قِ�امَتِـكَ أیُّهـا  رْنَ الرُّ فالْنِسْوَةُ أسْرَعْنَ لِیَنْظُرْنَكَ، وَ�شَّ

، المُسَ�َّحُ مِنَ المَلائكةِ. فَ�ا أیُّهـا  المُخَلِّصُ الفائِقُ العُلُوِّ
 الرَّبُّ المُ�ارَكُ، المَجْدُ لَك.

(For the feast) (للعید) 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Why, O Mary, marv’lest thou, amazed at 
that which is in thee? Because I have given birth 
in time unto the timeless Son, yet none hath 
taught me concerning my Child’s conception: 
without a man am I, how shall I bear a Son? 
Who hath ever seen a birth without man’s seed? 
But, as is written, where God willeth, the order 
of nature is overcome. Lo, Christ is born now of 
the pure Virgin in Bethlehem of Judea. 

لِمْ �ا مَرَْ�مُ   الآنَ وُ�لَّ أَوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن. آمین.
تُ في العَجَبُ، والذَّهْلُ في داخِلِكِ؟ فَتُجیبُ: لأَنِّي وَلَدْ 

زَمَنٍ ابْناً فَوْقَ الأزْمانِ، ولَمْ أُدْرِكْ ُ�نْهَ حَبَلي. َ�ْ�فَ ابْناً 
ألدُ دونَما رَجُلٍ؟ هَلْ وِلادَةٌ مِنْ غیرِ زَرْعٍ؟ لَكِنْ حَیْثُ 
َ�شاءُ الإلهُ، �ما ُ�تِبَ، ُ�غْلَبُ نِظامُ الطَّب�عةِ. قَدْ وُلِدَ 

 یَهود�َّة.المَس�حُ مِنَ البَتولِ في بیتَ لَحْمَ ال
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 
IN TONE FIVE إفلوج�طار�ات �اللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The company of the Angels was amazed when 
they beheld Thee numbered among the dead. Yet 
Thyself, O Savior, destroyed the power of death, 
with Thee raising up Adam and releasing all men 
from Hell. 

جمْعُ المَلائكةِ   مُ�ارَكٌ أنتَ �اربُّ عَلِّمْني حُقوقَك.
اً، عِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إّ�اكَ مَحْسو�اً بینَ انْذَهَـلَ مُتَحَیِّر 

الأمواتِ أیُّها المُخَلِّص، وداحِضاً قُوَّةَ المَوتِ، 
 ومُنْهِضاً آدَمَ مَعَكَ، ومُعْتِقاً إّ�انا مِنَ الجَح�مِ �افةً.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  The 
radiant Angel within the sepulcher cried unto the 
Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the tomb. 

للامِـعُ المَـلاكُ ا  مُ�ـارَكٌ أنـتَ �ـا ربُّ عَلِّمْنـي حُقوقَـك.
عِنْدَ القَبْرِ تَفَوَّهَ نَحْوَ حامِلاتِ الطّیبِ قائِلاً: لِمَ تَمْـزُجْنَ 
ــــلَّحْدَ  موعِ، بِتَـــرَثٍّ �ـــا تِلْمیـــذات؟ أُنظُـــرْنَ ال الطُّیـــوبَ �الـــدُّ

 وافْرَحْنَ، لأنَّ المُخَلِّصَ قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

إنَّ حامِلاتِ   ك.مُ�ارَكٌ أنتَ �ا ربُّ عَلِّمْني حُقوقَ 
یبِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ نائِحاتٍ. إلاَّ أنَّ  الطِّ
: زمانُ النَّوْحِ قَدْ َ�فَّ  ، وقالَ لَهُنَّ المَلاكَ وقَفَ بِهِنَّ

رْنَ الرُّسُلَ �القِ�امَة.  وَ�طَلَ فَلا تَْ�كینَ، بلْ َ�شِّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women mourned, 
as bearing spices they drew near Thy tomb, O 
Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 
Why number ye the living among the dead?  In 
that He is God He is risen from the grave.  

إنَّ النِّسْـوَةَ حـامِلاتِ   قَـك.مُ�ـارَكٌ أنـتَ �ـا ربُّ عَلِّمْنـي حُقو 
یبِ، وافَیْنَ �الحَنوطِ إلـى قَبْـرِكَ أیُّهـا المُخَلِّـص. فَسَمِــعْنَ  الطِّ
ـماً نَحْوَهـنَُّ قائلاً: لِمَ تَحْسِبْنَ الحَيَّ مَـعَ المَـوْتى؟  مَلاكاً مُتَنَغِّ

 فَِ�ما أنَّهُ إلـهٌ، قَدْ قامَ مِنَ القَبْرِ ناهِضاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 
Essence, crying with the Seraphim:  Holy, holy, 
holy art Thou, O Lord. 

لِلآبِ،  نَسْجُدُ   المَجْدُ للآبِ، والابنِ، والرّوحِ القُدُسِ.
ساً في جَوْهرٍ واحِدٍ، و ولابْنِهِ، ولِروحِ قُدْسِهِ، ثالوثاً قدُّ 

 قُدّوسٌ، قُدّوسٌ، قُدّوسٌ أنتَ �ا رَبّ.: هاتِفینَ مَعَ السّاراف�م
Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam from 
sin, and didst give to Eve joy in place of 
sadness; and He who was incarnate of thee, 
both God and man, hath restored to life those 
who had fallen therefrom. 

أیَّتُهـا العَـذْراءُ،   الآنَ وُ�ـلَّ أوانٍ و�لـى دَهْـرِ الـداهِر�نَ، آمـین.
ـــــ ــــــقَدْ وَلَ ـــــة، لَ ــــــنَ الخَطیئ ــــــذْتِ آدَمَ مِ دْتِ مُعْطِـــــيَ الحَ�ـــــاة، وأنْقَ

ومَنَحْـــتِ حَـــوّاءَ الفَـــرَحَ عِـــوَضَ الحُـــزْن، لَكِـــنَّ الإلـــهَ والإنْســـانَ 
را مِنْها. دَ مِنْكِ، أرْشَدَهُما إلى الحَ�اةِ التي قَدْ تَهَوَّ  المُتَجَسِّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

 ) ثلاثاً هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، هَلِلو��ا، المَجْدُ لَكَ �ا الله. (
 �ا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الكاهن
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
لطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ : �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ القَداسَةِ، االكاهن

دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جم�عِ  المَجیدة، سیِّ
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the saints: let us commend ourselves and 
each other, and all our life unto Christ our 
God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For blessed is Thy Name, and 
glorified is Thy kingdom of the Father and 
of the Son and of the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ  القدِّ
 الإله.

 : لكَ �ا رب.الجوق 
دٌ أیُّها الآبُ والإبنُ لأنَّ اسْمَكَ مُ�ارَكٌ ومُلْكَكَ الكاهن: مُمَجَّ

اهِر�ن.  والروحُ القُدُس، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
 : آمین.الجوق 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL 
HYPAKOE (Plain Reading)  (قراءة)إی�اكوي الق�امة للحنِ الخامس 

The minds of the ointment-bearing women were 
dazzled by the angelic scene, and their souls with 
the divine Resurrection. Wherefore, they spoke to 
the Apostles, saying: Declare in the nations the 
Resurrection of the Lord, Who worketh wonders 
with you, who bestoweth on us the Great Mercy. 

یبِ دَهِ  شَتْ عُقولُهنَّ مِنَ المَنْظَرِ إنَّ حامِلاتِ الطِّ
رْنَ الرُّسُلَ  المَلائِكيّ، واسْتَنارَتْ نُفوسُهُنَّ �القِ�امةِ، فََ�شَّ
قائِلاتٍ، إنَّكَ قَدْ قُمْتَ �ما أنَّكَ إلهٌ، مانِحاً العالَمَ 

 الرَّحْمَةَ العُظْمى.
FIFTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) (قراءة)لق�امة للحنِ الخامِس أنَافِثم�ات ا 
First Antiphony الأنتِ�فونا الأولى 

+  O my Lord, I sing to Thee like David in my 
sorrow. Save my soul from the deceitful 
tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the 
wilderness is a very happy one; for by divine 
passion are they ever carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit are all creations seen and 
unseen preserved, the control thereof being in 
Himself Who is without doubt one of the 
Trinity. 

+ �ا مُخَلِّصي أُرَتِّلُ لكَ داوُدِّ�اً في حُزْني، فَنَجِّ نَفْسي 
ة.  مِنَ الألْسُنِ الغاشَّ

+ إنَّ ع�شَةَ أهْلِ البَراري لَمَغْبوطَةٌ جِداً، لأنَّهُمْ 
 �العِشْقِ الإلهيِّ یَتَطایَرونَ دائماً.

دُس، الآن و�لَّ أوانٍ المجْدُ لِلآبِ والابنِ والروحِ القُ  +
 آمین. .و�لى دهرِ الداهر�ن

+ �الروحِ القُدُسِ تُحْفَظُ �لُّ البرا�ا، المَنْظورَةِ وغیرِ 
المَنْظورَةِ، لأنَّهُ ضاِ�طٌ بِذاتِهِ، إذْ هوَ أحَدُ الثالوثِ 

 مِنْ غیرِ ارْتِ�اب.
Second Antiphony الأنتِ�فونا الثان�ة 

+  Come, my soul, let us ascend the mountain 
yonder, whence cometh thy help. 

+  O Christ, let Thy raised right hand encompass 
me, preserving me from all evil deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit do we speak divinely, 
saying, Verily, Thou art God, Life, Love, 
Light and Mind. Thou art goodness; Thou 
dost reign for ages. 

+ هَلُمَّ أیَّتُها النَّفْسُ لِنَرْتَقِ إلى الجِ�الِ هُناكَ، مِنْ 
 مَعونَة.حَیْثُ تُوافي إلْ�كِ ال

+ أیُّها المَس�حُ، فلْتَحُطْني یَدُكَ الُ�مْنى المُرْتَفِعَةُ، 
 حافِظَةً إّ�ايَ مِنْ جَم�عِ الغُشوشِ الرَّدیئة.

المَجْد لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ، الآن و�لَّ أوانٍ + 
 آمین. .و�لى دهرِ الداهر�ن

نْتَ هُوَ إلهٌ + �الروحِ القُدُسِ نَنْطُقُ لاهوتِّ�اً قائِلین: أ
وحَ�اةٌ وعِشقٌ ونورٌ وعَقْلٌ، أنْتَ صَلاحٌ، أنْتَ 

 مالِكٌ إلى الأدْهار.
Third Antiphony الأنتِ�فونا الثالثة 
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+  I have been filled with great joy by those who 
say to me: Let us go into the courts of the 
Lord. Verily, I have offered a constant prayer. 

+  In the house of David dread wonders take 
place; for there is a burning fire consuming 
every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the Element of life 
and its beginning; for through Him doth every 
living thing breathe; as is the Father and the 
Word. 

لِنَذْهَبْ إلى  + إنّي امْتَلأتُ فَرَحاً جَز�لاً �القائلینَ لي
مْتُ صَلاةً بِلا فُتور. ، وقَدَّ  دِ�ارِ الرَّبِّ

+ في بَیْتِ داودَ تَكْمُلُ آ�اتٌ رَهیَ�ةٌ، لأنَّ هُناكَ ناراً 
جَةً تُلْهِبُ ُ�لَّ عَقْلٍ خَبیث.  مُتأجِّ

المَجْد لِلآبِ والابْنِ والروحِ القُدُسِ، الآن و�لَّ  +
 آمین. .أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن

نَّ الروحَ القُدُسَ هوَ عُنْصُرُ الحَ�اةِ ومَبْدَؤها، لأنَّ + إ
، َ�ما هُوَ الآبُ والكَلِمَةُ معاً.  مِنْهُ یَتَنَفَّسُ ُ�لُّ حَيٍّ

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION 
IN TONE FIVE برو��منُن للق�امة �اللحن الخامس 

Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 
reign to the end of time. (twice) 
Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from my 
whole heart. 
Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 
reign to the end of time. 

 رتین)قُمْ �ا رَّ�ي و�لهي، لأنَّكَ تَمْلُكُ إلى الأدْهار. (م
 أعْتَرِفُ لَكُ �ا رَبُّ مِنْ ُ�لِّ قَلْبي. زئ�جك:

 قُمْ �ا رَّ�ي و�لهي، لأنَّكَ تَمْلُكُ إلى الأدْهار.

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holies, and unto Thee do we 
ascribe glory to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 �ا ربُّ ارْحَم.المرتل:
وسٌ أنْتَ �ا إلهَنا، وفي القِدّ�سینَ تَسْتَقِرُّ الكاهن: لأِنَّكَ قُدُّ

ر�حُ، ولَكَ نُرسِلُ المَجْدَ أیُّها الآبُ، والإبْنُ، والرّوحُ وتَسْتَ 
 القُدُس، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�ن.

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

. (مرتین)المُرَتِّل:   آمین. ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ، فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

تِه. �س�هِ،سَ�ِّحوهُ في فَلَكِ قُوَّ  سَ�ِّحوا اللهَ في قِدِّ
، ُ�ــــلُّ نَسَمَةٍ.  فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبَّ

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL إنجیلُ الإیوثینا الثامنة 
Deacon: And that we may be accounted worthy 
to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 
our God. 
Choir: Lord, have mercy. (thrice) 
Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear the 
Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint John. (20:11-18) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

: مِنْ أجْلِ أنْ نَكونَ مُسْتَحِقّینَ لِسَماعِ الإنْجیلِ الشماس
سِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب.المُ   قَدَّ

 : �ا ربُّ ارْحَمْ. (ثلاثاً)المرتل
 : الحِكْمَةُ، فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجیلَ المُقَدَّس.الشماس
لامُ لِجَم�عِكُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِـــــكَ.المرتل

 یوحنـــــافَصْـــــلٌ شَـــــر�فٌ مِـــــنْ ِ�شـــــارَةِ القِـــــدّ�سِ  الكـــــاهن:
  الَ�شیرِ والتِّلْمیذِ الطَّاهِر.الإنْجیليِّ 
، المَجْدُ لَك. المرتل:  المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
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Priest: At that time, Mary stood weeping outside 
the tomb, and as she wept she stooped to look 
into the tomb; and she saw two angels in white, 
sitting where the body of Jesus had lain, one at 
the head and one at the feet. They said to her, 
“Woman, why are you weeping?” She said to 
them, “Because they have taken away my Lord, 
and I do not know where they have laid Him.” 
Saying this, she turned round and saw Jesus 
standing, but she did not know that it was Jesus. 
Jesus said to her, “Woman, why are you 
weeping? Whom do you seek?” Supposing Him 
to be the gardener, she said to Him, “Sir, if you 
have carried Him away, tell me where you have 
laid Him, and I will take Him away.” Jesus said 
to her, “Mary.” She turned and said to Him, 
“Rabboni!” (which means Teacher). Jesus said to 
her, “Do not hold Me, for I have not yet ascended 
to My Father; but go to My brethren and say to 
them, I am ascending to My Father and your 
Father, to My God, and your God.” Mary 
Magdalene went and said to the disciples, “I have 
seen the Lord.” And she told them that He had 
said these things to her. 

 مر�مُ واقِفَـةً عِنْـدَ القَبْـرِ في ذلكَ الزمانِ، �انتْ  الكاهن:
خارِجاً تَْ�كي. وف�ما هِيَ تَْ�كي انْحَنَتْ إلى القَبْـرِ فَـرَأَتْ 
مَلاكَــــیْنِ بِثِ�ــــابٍ بِــــ�ضٍ جالِسَــــیْنِ حیــــثُ وُضِــــعَ جَسَــــدُ 
�سوعَ، أَحَدُهُما عِنـدَ الـرأسِ والآخـرُ عنـدَ الـرِجْلَیْنِ فقـالا 

قالَـــتْ لَهُمـــا: "إنَّهـــمْ أَخَـــذوا لَهَـــا: "�ـــا امْـــرَأَةُ لِـــمَ تَْ�كـــینَ؟" فَ 
ــا قالَــتْ هــذا التَفَتَـــتْ  سَــیِّدي ولا أعَْلَــمُ أیــنَ وَضَـــعوهُ" فلَمَّ
إلـى خَلْفِهـا فَــرَأَتْ �سـوعَ واقِفــاً ولَـمْ تَعلَـمْ أنَّــهُ �سـوعُ فَقــالَ 
ــمَ ت�كــینَ؟ مَــنْ تَطلُبــینَ؟" فظنَّــتْ  لَهــا �ســوعُ: "�ــا امــرأةُ لِ

ــــتْ  ــــتَ أنــــتَ أنَّــــهُ ال�ســــتانيُّ فقالَ ــــهُ: "�ــــا ســــیِّدي إنْ ُ�نْ لَ
ـــذُهُ" فَقـــالَ لَهـــا  ـــي أیـــنَ وضَـــعْتَهُ وأنـــا آخُ ـــهُ، فقُـــلْ ل حَمَلتَ
�ســوعُ: "مــر�م". فالتَفَتَــتْ هِــيَ وقالَــتْ: "رابُّــوني"، الــذي 
تفســیرُهُ �ــا مُعلِّــم قــالَ لهــا �ســوعُ: "لا تَلْمُســیني لأنّــي لَــمْ 

ــلْ امضــي إلــى إخــوَتِي وقــولِي  أصــعَدْ �عــدُ إلــى أبــي. بَ
ــــي صــــاعدٌ إلــــى أبــــي وأبــــ�كُمْ و�لهــــي و�لهِكُــــم."  لهــــم إنِّ
ــــرَتِ التلامیــــذَ أنَّهــــا رَأتِ  ــــةُ وأخْبَ فَجــــاءَت مَــــرَ�مُ المَجْدَل�َّ

، وأنَّهُ قَالَ لَهَا هذا.  الرَبَّ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :المَجْدُ لَكَ �ا رَبُّ المَجْدُ لَك.المرتل 
Reader: In that we have beheld the resurrection 
of Christ, let us worship the holy Lord Jesus, the 
only sinless One. Thy cross do we adore, O 
Christ, and Thy holy resurrection we praise and 
glorify; for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy name. O 
come, all ye faithful, let us adore Christ’s holy 
resurrection. For lo, through the cross is joy come 
into all the world. Ever blessing the Lord, let us 
sing His resurrection, for in that He endured the 
cross for us, He hath destroyed death by death. 

إذْ قَدْ رأینا قِ�امَةَ المَس�حِ، فَلْنَسْجُدْ لِـلرَّبِّ  القارىء:
، َ�سوعَ المَعْصومِ مِنَ الخَطَأ وحدَهُ. لِصَلـیـِ�كَ  وسِّ الـقُدُّ
دُ،  سَةِ نُسَ�ِّحُ ونُمَجِّ أیُّها المَس�حُ نَسْجُدُ ولِـقِ�امَتِكَ المُقَدَّ

كَ لا نَعْرِفُ و�اسْمِكَ لأنَّكَ أنتَ هو إلهُنا وآخَرَ سوا
نُسَمّي. هَلُمَّ �ا مَعْشَرَ المؤمنینَ نَسْجُدْ لِق�امَةِ المَس�حِ 
المُقَدَّسة، لأنَّ هوذا �الصلیبِ قَدْ أتى الفَرَحُ لِكُلِّ 
العالَـم. لِنُ�ارِكِ الرَّبَّ في �لِّ حینٍ ونُسَ�ِّحْ قِ�امَتَهُ، لأنَّهُ 

لْبَ مِنْ أجْ   .لِنا، المَوْتَ �المَوْتِ حَطَّمإذِ احْتَمَلَ الصَّ
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

امْـحُ ارْحَمْني �ا اللهُ ِ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وَ�مِثْلِ َ�ثْرَةِ رأفتِكَ 
 مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

رْني.  اغْسِلْني َ�ثیراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطیئَتي طَهِّ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

 لأنّي أنا عارِفٌ �إثْمي، وخَطیئَتي أمامي في �لِّ حینٍ.
Against Thee only have I sinned and done this 
evil before Thee, that Thou mightest be justified 
in Thy words, and prevail when Thou art judged. 

 إل�كَ وحدَكَ أخطأتُ، والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُ، لكَي 
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and in 
sins did my mother bear me. 

دَتْني أُمّي.  هاءنذا �الآثامِ حُبِلَ بي، و�الخَطا�ا وَلَ
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For behold, Thou hast loved truth; the hidden and 
secret things of Thy wisdom hast Thou made 
manifest unto me. 

دْ  ــكَ قَــ وامِضَ لأنّ حْتَ لــي غَــ ، وأوْضَــ تَ الحــقَّ بْــ  أحْبَ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

غْسِلُني فـأبَْ�ضُّ أكثَـرَ  نْضَحُني �الزوفى فأطْهُرُ، تَ تَ
 لْجِ.مِنَ الثَّ 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 
bones that be humbled, they shall rejoice. 

لیلَة. هِجُ عِظامي الذَّ تَ بْ تَ هْجَةً وسروراً، فَ  تُسْمِعُني بَ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. 

 ايَ، وامْحُ ُ�لَّ مآثِمي.اصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطا�
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحْشائي. ـقْ فِيَّ �ا اللهُ، وروحاً مُسْتَق�ماً جَدِّ ّ�اً اخْلُ قِ �اً نَ لْ  قَ
Cast me not away from Thy presence, 
and take not Thy Holy Spirit from me. 

نْزِعْهُ منّي. لا وسُ لا تَ  تَطْرَحْني مِنْ أمامِ وَجْهِكَ، وروحُكَ القُدُّ
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. 

هْجَةَ خلاصِكَ، وِ�روحٍ رئاسِيٍّ اعْضُدْني.  امْنَحْني بَ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

مَةَ طُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إلْ�كَ یَرْجِعون.  فأُعَلِّمَ الأَثَ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 
Thy righteousness.  

هِجَ  تَ ــ بْ ماءِ �ــا اللهُ إلـــهَ خَلاصــي، فیَ نَ الــدِّ ذْني مِــ ــ قِ أنْ
عَدْلِـكَ.  لِساني ِ�

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 
shall declare Thy praise. 

سِْ�حَتِكَ. تَ خْبِرَ فَمي بِ �ُ ، فَ تَحْ شَفَتَيَّ  �ا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given it; 
with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 

كُنْتُ الآنَ أعُْطي، لكِنَّكَ  ب�حَةَ، لَ لأنكَ لوْ آثَرْتَ الذَّ
 لا تُسَرُّ �المُحْرَقات.

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not despise. 

عُ الذ ـــــــــ بُ المُتَخشِّ ـــــــــ لْ حِقٌ، القَ سَـــــــــ نْ ةُ ِ� روحٌ مُ ب�حَـــــــــ
رْذُلُهُ اللهُ.  والمُتَواضِعُ لا یَ

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

وارُ  بْنَ أسْــــ ـتُ هْیَونَ ولْــــ تِكَ صِــــ رَّ مَسَــــ لِحْ �ــــا ربُّ ِ� أصْــــ
 أورشَل�م.

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

 حینئذٍ تُسَرُّ بِذَب�حَةِ العَدْلِ قُرْ�اناً ومُحْرَقات.
Then shall they offer bullocks upon Thine altar. .حِكَ العُجول�َ �ونَ على مَذْ قَرِّ  حینئذٍ ُ�

TROPARIA AFTER PSALM 50 
IN TONE TWO طَرو�ارّ�ات �اللحنِ الثاني 

Glory to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit.  Through the intercessions of the 
Apostles, O merciful One, blot out the multitude 
of mine offenses. 

ِ�شَفاعَاتِ   القُدُسِ. المَجْدُ للآبِ، والإبنِ، والروحِ 
الرُّسُلِ وطَلِ�اتِهِم، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ خَطا�انا 

 وزلاّتِنا.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.   
Through the intercessions of the Theotokos, O 
merciful One, blot out the multitude of mine 
offenses. 

ِ�شَفاعَاتِ   آمین. .الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�نَ 
والِدَةِ الإلهِ وطَلِ�اتِها، أیُّها الإلهُ الرَّحوم، امْحُ َ�ثْرَةَ 

 خَطا�انا وزَلاّتِنا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy, and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgressions.  
Jesus, having risen from the grave as He foretold, 
hath given unto us life eternal and Great Mercy. 

�ا رَح�مُ، ارحَمْني �ا اللهُ َ�عَظ�مِ رَحْمَتِكَ، وِ�حَسَبِ َ�ثْرَةِ 
نَ القبرِ َ�ما سَبَقَ لَقَدْ قامَ �سوعُ مِ   رَأَفاتِكَ امْحُ مَآثِمي.

 .فَقالَ، ومَنَحَنا الح�اةَ الأبَدِ�َّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى
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THE INTERCESSION طِل�ةُ الشَفاعة 
Deacon: O God, save thy people, and bless 
thine inheritance. Visit thy world with mercy 
and compassions. Exalt the horn of Orthodox 
Christians, and send down upon us thy rich 
mercies, through the intercessions of our all-
immaculate Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary; by the might of the precious and 
life-giving cross; by the protection of the 
honorable bodiless powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious Prophet, 
Forerunner and Baptist John; of the holy, 
glorious, all-laudable and foremost of the 
apostles, Peter and Paul, and of all the holy 
apostles; of our fathers among the saints, great 
hierarchs and ecumenical teachers Basil the 
Great, Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 
Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 
Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 
of our fathers among the saints Tikhon, 
patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 
George the Trophy-bearer, Demetrios the 
Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 
Theodore the General and Menas the Wonder-
worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-
bearer of Antioch, Charalampos and 
Eleutherios; of the holy, glorious and great 
women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 
Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 
and Irene; of the holy glorious and right-
victorious martyrs; of our venerable and God-
bearing fathers who shone in the ascetic life, 
especially Paisios of Athos; of Saint N., the 
patron and protector of this holy community; of 
the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna;  of the holy and righteous 
Joseph the Betrothed, David the Prophet 
and King, and James the Brother of God; 
whose memory we celebrate today, and of all 
the saints, we beseech Thee, O most merciful 
Lord, hearken unto the petitions of us sinners 
who make our supplications unto Thee, and 
have mercy upon us. 

خَلِّــصْ �ــا اللهُ شــعَ�كَ، و�ــارِكْ میراثَــكَ، وافتقِــدْ الشــماس: 
ــــــعْ شــــــأْنَ المســــــ�حی ینَ عالَمَــــــكَ �الرَّحمــــــةِ والرأفــــــاتِ، وارْفَ

الأرثوذُكْســیین، وأَسْــِ�غْ علینــا مراحِمَــكَ الغَنِ�َّــة، ِ�شَــفاعاتِ 
دَتِنا والِـدَةِ الإلهِ الكُلِّ�َّةِ الطَّهـارَةِ والدائِمَـةِ البَتولِ�َّـةِ مَـرَْ�م؛  سَیِّ

وِ�طِلْ�ـــــــاتِ القُـــــــوّاتِ  وِ�قُـــــــوَّةِ الصـــــــلیبِ الكَـــــــر�مِ المُحْیـــــــي؛
ـــــةِ  مَـــــةِ العادِمَ ـــــماوِ�َّةِ المُكَرَّ ـــــيِّ الكَـــــر�مِ السَّ  الأجْســـــادِ؛ والنَّب

فَیْنِ  ـــا المَعْمَـــدان؛ والقِدّ�سَـــیْنِ المُشَـــرَّ الســـابِقِ المَجیـــدِ یوحنّ
ـــــرَّفینَ  الرَّســـــولَیْنِ  ـــــلِ المُشَ سُ ـــــولُسَ، وســـــائِرِ الرُّ ُ�طْـــــرُسَ و�

وآ�ائِنا القِدّ�سینَ مُعَلّمي المَسْكونَةِ،  الجَدیر�نَ ِ�كُلِّ مَد�ح؛
ـــــــــــةِ ال ـــــــــــر، رؤســـــــــــاءِ الكَهَنَ مُعَظَّمـــــــــــینَ �اســـــــــــیلیوسَ الكبی

وغر�غور�ــــوسَ اللاهــــوتي، و�وحَنّــــا الــــذَهَبِيِّ الفَــــم؛ وآ�ائِنــــا 
ـــرَّح�مِ، َ�طارَِ�ـــةِ  ـــا ال القِدّ�ســـینَ أَثَناســـیوسَ و�یـــرلُّسَ و�وحَن
الإسْــكَنْدَرِ�َّة؛ وأبینــا القِــد�سِ ن�قــولاوسَ رَئــ�سِ أســاقِفَةِ میــرا 

ر�میثـــــوسَ، ونِكْتــــــار�وسَ الل�كِ�َّـــــة، واسْـــــبیر�دونَ أُسْـــــقُفِ تْ 
أُسْقُفِ المُدُنِ الخَمْـسِ العَجـائِبِیین، وأبینـا القـدّ�سِ ت�خـون 
َ�طْرَِ�ــــرْكِ موســــكو، والقــــدّ�سِ رافائیــــل أُسْــــقُفِ بــــرو�لین؛ 
ــــــهَداءِ العُظَمــــــاءِ جــــــاورجیوسَ  والقد�سِــــــینَ المجیــــــدینَ الشُّ
ـــــــــسِ الظفـــــــــرِ، ود�میتر�ـــــــــوسَ المُفـــــــــ�ضِ الطیـــــــــبَ،  اللاِ�

تیرونــي، وثیــودورسَ قائِــدِ الجَــْ�ش، ومینــاسَ وثیــودورسَ ال
ـــــــهَداءِ إغْنـــــــاطِیوسَ  الصـــــــانِعِ العَجائِـــــــب؛ والقِدّ�ســـــــینَ الشُّ
ــــــهیداتِ  ــــــحِ �ــــــا�، خَرالَمْبــــــوسَ و�لِفْثیر�ــــــوس؛ والشَّ المُتَوَشِّ
العَظ�مــاتِ تَقْــلا، بَرْ�ــارَة، أنَسْطاسِــ�ا، �اتْر�نــا، �یر�ــاكي، 

والقِدّ�سـینَ المَجیـدینَ  فوتیني، مار�نا، �اراسـك�فا، وآیـر�ن؛
ـــحینَ  ـــا الأبـــرارِ المُتَوَشِّ ـــأَلِّقینَ �ـــالظَفَرِ؛ وآ�ائِن ـــهَداءِ المُتَ الشُّ

؛ وخَاصَــــةً القِــــدّ�سِ �ایِ�سِـــیوسَ الآثُوسِــــي، والقــــدّ�سِ �ـــا�
سَة؛  �قَیْنِ و (فلان) شَف�عِ هَذِهِ الكَن�سَةِ المُقَدَّ �سَیْنِ الصدِّ القِدِّ

والقِدّ�ســـــینَ       یـــــواك�مَ وحَنَّـــــةَ، جَـــــدَّي المســـــ�حِ الإلـــــهِ، 
بّ؛  ،وداوودَ المَلِـك ،یوسُفَ الخَطیـب وَ�عْقـوبَ أَخـي الـرَّ

وجَم�ـعِ قِدّ�سـ�كَ، نَتَضَـرَّعُ إل�ــكَ  ،الـذینَ نُقـ�مُ تَـذْكارَهُم الیَـوْمَ 
أیُّهــــا الــــرَّبُّ الجز�ــــلُ الرَّحْمَــــةِ، فَاسْــــتَجِبْ لَنــــا نَحْــــنُ الخَطَــــأةَ 

 .ارْحَمْناالطالِبینَ إل�كَ و 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times) مرات) 12�ا ربُّ ارْحَمْ. ( :المرتل 
Priest: Through the mercy and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 

ـَ�شرِ، الكاهن:  لِْ بِرَحْمَةِ ورَأَفاتِ ابْنِكَ الوحیدِ ومَحَبَّتِهِ لـ
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Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

دْسُهُ الذي أنتَ مُ�ارَكٌ مَعَهُ ومَعَ روحِ  كَ الكُلِّيِّ قُ
 الصالِحِ والمُحْیي، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهر�ن.

Choir: Amen. آمین.المرتل : 
KONTAKION AND OIKOS FOR SUNDAY 

AFTER NATIVITY (Plain Reading) 
 (قراءة)الأحد َ�عْدَ عیدِ المیلاد القِنْداق والبیت 

Godly David on this day is filled with gladness of 
spirit; Joseph also joineth James in offering glory 
and praises. They rejoice, for as Christ’s 
kinsmen, they have received crowns: and they 
praise the One ineffably born upon earth as they 
cry out with a great voice: O Lord of mercy, save 
them that honor Thy Name. 

لِئُ سُروراً، و�وسفُ مَعَ  الیومَ داودُ الإلهِيُّ َ�مْتَ
مانِ تَسب�حاً، لأنَّ هؤلاءِ إذْ قَدْ نالوا  َ�عقوبَ ُ�قدِّ
الإكْلیلَ ِ�قَرابَتِهِمْ لِلْمَس�ح، فَهُمْ یَبْتَهِجونَ وُ�سَ�ِّحونَ 

رُ هاتِفِینَ: أیُّها المَوْلودَ على  الأرْضِ ِ�حالٍ لا تُفَسَّ
ؤوفُ، خَلِّصِ  مونَك. الرَّ  الذینَ ُ�كَرِّ

By an ineffable counsel, He Who is fleshless is 
born in the flesh. The Uncircumscribable is now 
circumscribed with a body, and He preserveth 
both essences without change. He taketh a 
beginning, Who by nature is without beginning 
and alone transcendeth time. Seen as an infant is 
He Who surpasseth perfection. Carried in arms is 
He Who beareth the universe. Therefore, at His 
own Birth, as God He crowneth them that are 
honored with being His kinsmen. As we glorify 
them with faith, let us cry out unceasingly: O 
Lord of mercy, save them that honor Thy Name. 

دِ، وُلِدَ �الجَسَدِ �إرادَتِهِ التي لا  إنَّ غیرَ المُتَجَسِّ
وغیرَ المَحصورِ، صارَ الآنَ �الجَسَدِ  تُدْرَكُ،

مَحْصوراً بدُونِ تَغیُّرٍ في جَوْهَرِهِ، والأزَلِيَّ 
ّ�اً،  �الطَّب�عَة، بَلِ الفائِقَ الأزَلِ�َّةِ، یَتَّخِذُ ابْتِداءً زَمَنَ
والمُتَساميَ على ُ�لِّ َ�مالٍ ُ�شاهَدُ طِفلاً، ومِنْ ثَمَّ 

أنَّهُ إلهٌ، جَم�عَ ذَو�هِ الذینَ فَهُوَ ُ�كَلِّلُ �میلادِهِ، �ما 
دونَهُ �إ�مانٍ، هاتفین: �ا رَؤوفُ، خَلِّصْ  ُ�مَجِّ

م�ك.  مُكَرِّ
THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار)( 

On December 31 in the Holy Orthodox Church, we take leave of the Nativity of Christ, and we 
commemorate our Venerable Mother Melania the Younger of Rome. 

On the Sunday after the Nativity of Christ, we commemorate the holy and just Ancestors of 
God: Joseph the Betrothed of the Holy Virgin, our Lady the Theotokos; James the Brother of the 
Lord and the First Bishop of Jerusalem; and David the Prophet and King. 

 

Verses 
I honor Joseph, the Betrothed of the Virgin, who to be her protector was alone chosen. 

Thou art a carpenter’s son, but also the brother of the Lord that built all with a word, 
O blest James. 

What shall I say, seeing that the Lord testifieth, as a man after Mine own heart, I have found David. 
 
David committed adultery and murder, yet God forgave him and glorified him above all the kings of 
Israel. He gave him the great grace to compose the most beautiful penitential prayers (the Psalms) 
and to prophesy the coming of Christ. Thus, God was not ashamed to take upon Himself flesh from 
David’s seed. God designated Joseph to protect the Most-holy Virgin, and imparted to him great 
honor in the plan of the salvation of mankind. Although Joseph was of the royal lineage of David, he 
was a humble carpenter in Nazareth.  At the age of 80, Joseph took the Most-holy Virgin from the 
Temple in Jerusalem and into his home. He entered into rest at the age of 110. The Apostle James is 
called the “Brother of the Lord” because he was the son of the righteous Joseph the Betrothed. James 
greatly loved Jesus and, according to tradition, he traveled to Egypt with the Most-holy Virgin and 
Joseph, when Herod sought to slay the newborn King. 

By their holy intercessions, O Christ our God, have mercy upon us and save us. Amen. 
KATAVASIAE OF BOTH CANONS OF 
CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE  اللحنِ الأولمیلاد المس�ح كَطافاس�ات� 
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Ode 1 (1). Christ is born; glorify Him.  
Christ is come from heaven; receive Him.  
Christ is on earth; be ye lifted up!  Sing to 
the Lord all the earth and praise Him with 
joy, all people.  For He has been glorified. 

ماواتِ  -1 دوهُ، المَس�حُ أتى مِنَ السَّ المَس�حُ وُلِدَ فَمَجِّ
تَقبِلُوهُ، المَس�حُ على الأرْضِ فارْتَفِعوا، رَتِّلِي لِلْرَّبِّ أیَّتُها فاسْ 

د.  الأرْضُ �لُّها، و�ا شُعوبُ سَ�ِّحوهُ �ابْتِهاجٍ لأنَّهُ قَدْ تَمَجَّ
Ode 1 (2). Working a great wonder, the Master 
saved the people of old when He made dry the 
sea’s swelling water. And now He is born of His 
own will from a Maiden, making us a path that 
leadeth unto Heaven: Him we glorify, equal in 
essence with the Father and with mortals. 

ــعْبَ لمّــا  ــیِّدَ قَــدْ صَــنَعَ مُعْجِــزَةً، فَخَلَّــصَ الشَّ (آخــر) إنَّ السَّ
لَ قَـــد�ماً أمْـــوا ـــدَ حَـــوَّ ـــةَ إلـــى �اِ�سَـــة، و�ذْ وُلِ طَْ� جَ الَ�حْـــرِ الرَّ

ـماءِ مَسْـلو�اً،  الآنَ مِنْ فَتاةٍ �اخْتِ�ارِهِ، جَعَلَ لَنا طَر�قَ السَّ
دُه.  وهوَ مُساوٍ لِلآبِ ولِلَْ�شَرِ في الجَوْهَرِ، فلِذلِكَ نُمَجِّ

Ode 3 (1). To the Son Who before all times was 
born immortal of the Father, and in these latter 
days became incarnate without seed of a virgin; 
let us cry out to Christ our God, Thou who has 
raised our horn, holy art Thou O Lord. 

هورِ  -3 لِنَصْرُخْ نَحْوَ الابْنِ المَوْلودِ مِنَ الآبِ قَبْلَ الـدُّ
ـــدَ فـــي آخِـــرِ بِـــدونِ اسْـــتِحالَةٍ، ال مَســـ�حِ الإلـــهِ الـــذي تَجَسَّ

ـــنْ رَفَـــعَ  ـــا مَ ـــرِ زَرْعٍ هـــاتِفین: � ـــنَ البَتـــولِ ِ�غَیْ ـــةِ مِ الأزْمِن
 شأنَنَا، قُدّوسٌ أنْتَ �ا رَبّ.

Ode 3 (2). To Thy servants’ hymns, incline, O 
Benefactor; bring low the haughty pride of the 
adversary, O blessed One, that lookest down and seest 
all. Keep us above sin, who ever sing Thy praises, 
steadfast and unmoved on the foundation of faith. 

(آخــر) إنْعَطِــفْ أیُّهــا المُحْسِــنُ إلــى تَســاب�حِ عَبیــدِكَ، 
نَ مُز�لاً تَشامُخَ العَدُوِّ المُتَكَبِّرِ، واجْعَلْنـا نَحْـنُ المُـرَتِّلی

ــةِ، وثــابِتینَ علــى قاعِــدَةِ  ــكَ مُنْتَصِــر�نَ عَلــى الخَطیئَ لَ
 الإ�مانِ غیرِ المُتَزَعْزِعَة.

Ode 4 (1). Rod of the stem of Jesse, and flower 
that budded from a virgin, O most lauded Christ.  
From a mountain covered with darkness, Thou 
art come, made flesh from her that knew no 
wedlock.  O God who art not formed from 
matter, glory to Thy might, O Lord. 

أیُّها المَس�حُ المُسَ�َّحُ، لَقَدْ خَرَجَ قَضیبٌ مِنْ أصْلِ  -4
ى، ومِنْهُ قَدْ نَبَتَّ زَهْرَةً مِنْ جَبَلٍ مُظَلَّلٍ مُدْغِلٍ، أیُّها  َ�سَّ

داً مِنَ البَتولِ الإلهُ المُنَزَّهُ   عَنِ الهَیولي، فأتَیْتَ مُتَجَسِّ
  التي لَمْ تَعْرِفْ رَجُلاً، فالمَجْدُ لِقُدْرتِكَ �ا رَبّ.

Ode 4 (2). In his song of old, Prophet Habakkuk 
foretold of the restoration of all the race of 
mortals, having been vouchsafed to see its type 
past all telling; for as a young babe from the 
mountain of the Virgin did the Word come forth 
to refashion the peoples. 

، قَـدْ سَـبَقَ فـأخْبَرَ مُتَرَنِّمـاً عَـنْ  (آخر) إنَّ حََ�قـوقَ النَّبِـيَّ
اسْــتَأْهَلَ أَنْ ُ�شــاهِدَ  إعــادَةِ جِبْلَــةِ جِــنْسِ الَ�شَــرِ، لأنَّــهُ قَــدِ 

ــر، فــإنَّ الكَلِمَــةَ قَــدْ خَــرَجَ طِفْــلاً  رَسْــمَ ذلِــكَ ِ�حــالٍ لا تُفَسَّ
عوب.  جَدیداً مِنْ جَبَلِ البَتولِ، لإعادَةِ تَكْو�نِ الشُّ

Ode 5 (1). O God of peace and Father of mercies, 
Thou hast sent to us the Angel of Great Council 
who grants us peace; so we are guided to the Light 
of the knowledge of God, waking early from the 
night.  We praise Thee, O Lover of mankind. 

لامِ وأبُ  -5 أیُّها المُحِبُّ الَ�شَر، ِ�ما أنَّكَ إلهُ السَّ
 مانِحاً المَراحِمْ، فَقَدْ أرْسَلْتَ لَنا رَسولَ رأِ�كَ العَظ�م،ِ 

إّ�انا سَلامَكَ، ولِذا إذْ قَدِ اهْتَدَیْنا لِنورِ المَعْرِفَةِ الإلهِ�َّة، 
دینَ لَكَ. لِجُ مِنَ اللیلِ مُمَجِّ   فَنَحْنُ نَدَّ

Ode 5 (2). As we now keep watch in the night to 
sing Thy praises as our Benefactor, O Christ, grant 
us forgiveness of what we have done in benighted 
delusion. Come provide a path that is easy to 
journey, that we may ascend upon it and find glory. 

(آخر) أیُّها المَس�حُ امْنَحْنا غُفْراناً، نَحْنُ المُظْلِمینَ 
لالِ، المُق�مینَ لَكَ الآنَ تَسْب�ح اً مُنْذُ اللیْلِ �أَفْعالِ الضَّ

بِنَشاطٍ ِ�ما أنَّكَ المُحْسِنُ، لِكَيْ تُ�ادِرَ إلیْنا، فَتُق�مَ لَنا 
 سَبیلاً صالِحاً، حتّى إذا سَلَكْناهُ نَجِدُ مَجْداً وشَرَفاً.

Ode 6 (1). The sea-monster cast out Jonah unharmed 
as it had received him like a babe from the womg; 
and when the Word came to dwell in the Virgin, and 
wast made flesh, He came forth preserving her 
undefiled; for He Himself was not subject to decy 
and He kept His Mother free from harm. 

إنَّ الحوتَ الَ�حْرِيَّ قَدْ قَذَفَ مِنْ أحْشائِهِ یونان،  -6
ظیرَ الجَنین، وأمّا الكَلِمَةُ فَلَمَّا حَلَّ كَما تَقَبَّلَهُ سالِماً نَ 

في البَتولِ واتَّخَذَ مِنْها جَسَداً، وُلِدَ حافِظاً إّ�اها بِدونِ 
  فَسادٍ ولَمْ تَلْحَقْهُ اسْتِحالَةٌ، وحَفِظَ والِدَتَهُ بِدونِ مَضَرَّة.
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Ode 6 (2). Dwelling in the deeps of the sea’s 
lowest regions, Jonah prayed to come unto 
Thee and calm the tempest. But I, that am 
pierced by the shaft of the tyrant, call on Thee, 
O Christ, the Abolisher of evil: Come 
anticipate my slothfulness speedily. 

الَ�حْرِ، �انَ  (آخر) إنَّ یونانَ لمّا �انَ غارِقاً في أعَْماقِ 
یَتَضَرَّعُ أنْ َ�صْعَدَ إلْ�كَ، فَیَنْجوَ مِنَ العاصِف. أمّا أنا، 
فإذْ قَدْ طُعِنْتُ ِ�سِهامِ المارِدِ ألْتَجِئُ إل�كَ أیُّها المَس�حُ 
رور، فَتَدارَكْني سَر�عاً، مُنْقِذاً إّ�ايَ مِنْ تَهاوني.  المُبیدُ الشُّ

Ode 7 (1). The three children brought up 
together in godliness, despising the unrighteous 
command were not afraid of the threat of fire, 
but standing in the midst of the flames, they 
sang: Blessed art Thou, God of our Fathers. 

ةِ، إنَّ الفِتَْ�ةَ إذْ قَدْ نَشأوا مَعاً على حُسْنِ العِ�ادَ  -7
مُزْدَر�نَ �أمْرِ المُلْحِدِ، لَمْ َ�جْزَعوا مِنْ وَعیدِ النَّار، لكِنَّهُمْ 
كانوا یُرتِّلونَ وهُمْ قائمونَ في وَسَطِ اللهیبِ: مُ�ارَكٌ أنْتَ 

  �ا إلهَ آ�ائِنا.
Ode 7 (2). For the King of all, longing held fast 
the Children, Who despised as nought the base 
ungodly babblings of the tyrant who raged with 
fury insensate; and the boundless fire then gave 
way as they cried out to the Sovereign Lord: 
Blessed art Thou to the ages. 

، ازْدَروا  كوا ِ�مَحَ�َّةِ مَلِكِ الكُلِّ (آخر) إنَّ الفِتَْ�ةَ لمّا تَمَسَّ
بِهَذْرِ وتَجْد�فِ المُغْتَصِبِ المُلْحِدِ، الذي إذِ امْتَلأََ 
حَنَقاً، دَفَعَهُمْ إلى النارِ الهائِلَةِ فَلَمْ تُؤذِهِمْ، فَهَتَفوا نَحْوَ 

یِّدِ قائلینَ: مُ�ارَكٌ أنْتَ مَدى  هور.السَّ  الدُّ
Ode 8 (1).  The furnace moist with dew was the 
image of a wonder beyond nature; for it burned 
not the children whom it had received just as the 
fire of the Godhead consumed not the Virgin’s 
womb when it entered there.  So let us raise the 
song, let the whole creation bless the lord and 
exalt Him above all forever. 

رَ رَسْمَ العَجَبِ الفائقِ  -8 إنَّ الأتونَ النَديَّ قَدْ صَوَّ
الطَّب�عَةِ، لأنَّهُ لَمْ ُ�حْرِقْ الفِتَْ�ةَ الذینَ تَقَبَّلَهُمْ، �ما أنَّ 

 البَتولِ الذي نارَ اللاهوتِ لَمْ تُحْرِقْ أْ�ضاً مُسْتَوْدَعَ 
حَلَّتْ ف�هِ. لِذلِكَ فَلْنُسَ�ِّحْ مُتَرَنِّمینَ وقائلین: لِتُ�ارِكِ 

هور. ، ولْتَزِدْهُ رِفْعَةً مَدى الدُّ   الخَل�قَةُ ِ�أسْرِها الرَّبَّ
We praise, we bless, and we worship the Lord. 
Ode 8 (2). Midst the flames unburnt, the Old 
Covenant Children figure forth the womb of the 
virginal Maiden, which, remaining sealed, doth 
conceive beyond nature. For in working both by 
the same wondrous power, Grace doth wisely 
rouse the peoples unto praises. 

تَْ�ــةَ لمّــا (آخــر) إنَّ الفِ   نُسـ�ِّحُ ونُ�ــارِكُ ونَســجُدُ للــرّب.
طُرِحـــوا قَـــدِ�ماً فـــي النَّـــارِ، ولَبِثـــوا ِ�غَیْـــرِ احْتِـــراقٍ، �ـــانوا 
ــدَتْ ِ�مــا َ�فــوقُ الطَّب�عَــةَ  رَسْــماً لِمُسْــتَوْدَعِ الفَتــاةِ التــي وَلَ
عْمَــــةُ  تْهُمــــا النِّ ــــرانِ قَــــدْ أتَمَّ ــــة. فَهــــذانِ الأمْ وهــــيَ مَخْتومَ

عوبَ إلى ال  تَّسب�ح.ِ�عَجَبٍ واحِدٍ، مُنْهِضَةً الشُّ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light let us honor and magnify in song. 

مین. الشماس: مُ مُعَظِّ  لوالدَةِ الإلهِ وأمِّ النورِ �التساب�حِ نكرِّ
NINTH ODE OF THE FIRST CANON OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE  َل لالأود�ة التاسِعة للق  ل�اللحنِ الأوَّ �حِ سِ المَ  یلادِ مِ انون الأوَّ
Magnify, O my soul, the Most Pure Theotokos, 
more honorable and more glorious than the 
heavenly hosts.  I behold a mystery, strange and 
most wonderful: heaven is the cave, the cherubic 
throne the Virgin, the manger the place where 
Christ lay, the uncontainable God, whom we 
magnify in song. 

مي �ا نفسـي مَـنْ هِـيَ أكْـرَمُ قَـدْراً، وأرْفَـعُ مَجْـداً مِـنَ  عظِّ
إنَّنــي أشــاهِدُ سِــرّاً عَجی�ــاً مُسْــتَغْرَ�اً،   الأجْنــادِ العُلْو�َّــة.

شارو��مّ�اً، والمِـذْوَدَ مَحَـلا� المَغارَةَ سَماءً والبَتولَ عَرْشاً 
شَر�فاً، الذي اتَّكَأَ ف�هِ المَس�حُ الإلهُ، غَیْرُ المَوْسوعِ في 

 مَكانٍ، فَلْنُسَ�ِّحْهُ مُعَظّمین.
Magnify, O my soul, God Who was born in the 
flesh of a Virgin.  When the Magi beheld the 
strange course of a new and uncommon star, 
which had but now, begun to shine brighter than 
all the light in the heavens, they were given a 
sure sign that Christ the King had been born on 
earth in Bethlehem for our salvation. 

مي �ا نَفسي الإلَهَ الذي وُ عَ     لِدَ �الْجَسَدِ مِنَ البَتول.ظِّ
إنَّ المَجــوسَ لمّــا شــاهَدوا َ�وَْ��ــاً جَدیــداً وغَر��ــاً، ظــاهِراً 
ـــــماءِ  ـــــةً، ســـــائِراً سَـــــیْراً مُدْهِشـــــاً، َ�فـــــوقُ َ�واكِـــــبَ السَّ َ�غْتَ
ضِ�اءً، اسْتَدَلُّوا مِنْهُ على المَس�حِ المَلِـكِ، مَوْلـوداً علـى 

 جْلِ خلاصِنا.الأرْضِ في بَیْتَ لَحْمَ مِنْ أ
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Magnify, O my soul, the King Who was born 
in a cave.  When the Magi said, Where is the 
new-born Child and King, Whose star hath 
appeared in the heavens? For we are come to 
worship Him. Then was Herod troubled and 
beside himself with fury, and the enemy of 
God madly sought to destroy Christ. 

مي �ـا نَفسـي المَلِـكَ المَولـودَ فـي مغـارةٍ. إنَّ المَجـوسَ   عَظِّ
ــــبِيُّ  ، المَلِــــكُ المَولــــودُ جَدیــــداً الــــذي ظَهَــــرَ قــــالوا: أیْــــنَ الصَّ

نَجْمُهُ؟ فإنَّنا إنَّما أتَیْنـا لِنَسْـجُدَ لـهُ. فَهیـرودُسُ المُحـارِبُ ِ� 
 اضْطَرَبَ، وأخَذَ یَزْأَرُ ِ�حَماقَةٍ لِقَتْلِ المَس�ح.

Magnify, O my soul, God, Who was worshipped 
by the Magi.  Herod diligently inquired what time 
that star had appeared, by whose guidance the 
Wise Men were come to Bethlehem, to worship 
Christ with gifts; and led back to their country by 
the same star, they left the wicked slayer of 
children behind in mockery. 

إنَّ   مي �ا نفسي الإلهَ المَسجودَ لَـهُ مِـنَ المَجـوس.عَظِّ 
ـــقَ مِـــنَ المَجـــوسِ عَـــنْ زَمـــانِ الكَوَْ�ـــبِ،  هیـــرودُسَ تَحَقَّ
الــذي �إرْشــادِهِ اهْتَــدَوا إلــى بَیْــتَ لَحْــمَ، لَِ�سْــجُدوا �الهَــدا�ا 
لِلْمَســـ�حِ الـــذي أرْشَـــدَهُمْ، فَرَجَعُـــوا إلـــى بِلادِهِـــمْ مُهْمِلـــینَ 

 لَ الأطْفالِ الرَّديءَ، ساخِر�نَ �ه.هیرودُسَ قاتِ 
NINTH ODE OF THE SECOND CANON OF 

CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 
 ل�اللحنِ الأوَّ �حِ سِ یلاد المَ اني لمِ الثَ  انونِ الأود�ة التاسِعة للقَ 

Today the Virgin giveth birth unto the Master in 
the cave.  Being well content, out of fear, to be 
silent would be easier, since silence hath no 
danger. O Virgin, it is hard to compose hymns 
with love framed in harmony, but we pray thee, 
O Mother: Do thou grant us strength as great as 
our volition. 

یِّدَ داخِلَ المَغارة.الیَوْمَ البَتولُ  �ا مَنْ هيَ بَتولٌ    تَلِدُ السَّ
ــكِ تَســاب�حَ  ــنْظُمَ لَ ــهُ لََ�عْسُــرُ عَلَیْنــا جِــداً أَنْ نَ وأُمٌّ مَعــاً، إنَّ
ــمْتَ، إذْ  لائِقَـةً بِتَــواتُرٍ، لأنَّ الخَـوْفَ َ�جْعَلُنــا نَخْتـارُ الصَّ

ـــوْقُ، فَ  یُوْلینـــا هـــوَ أْ�سَـــرُ حَیْـــثُ لا خَطَـــرَ ف�ـــهِ، وأمّـــا الشَّ
 نَشاطاً، فامْنَحینا قُوَّةً ِ�مِقْدارِ مَیْلِنا إل�كِ.

Today the Master is born as an infant of a 
Virgin Mother.  Being well content, out of 
fear, to be silent would be easier, since silence 
hath no danger. O Virgin, it is hard to 
compose hymns with love framed in harmony, 
but we pray thee, O Mother: Do thou grant us 
strength as great as our volition. 

ــدُ  ــوْمَ یولَ ــیّدُ َ�طِفــلٍ مــن الأُمِّ العــذراءالیَ �ــا مَــنْ هــيَ  . السَّ
بَتولٌ وأُمٌّ مَعاً، إنَّهُ لََ�عْسُرُ عَلَیْنا جِداً أَنْ نَـنْظُمَ لَـكِ تَسـاب�حَ 
ـمْتَ، إذْ هـوَ  لائِقَةً بِتَواتُرٍ، لأنَّ الخَوْفَ َ�جْعَلُنا نَخْتـارُ الصَّ

ــوْقُ،  ــثُ لا خَطَــرَ ف�ــهِ، وأمّــا الشَّ فَیُوْلینــا نَشــاطاً، أْ�سَــرُ حَیْ
 فامْنَحینا قُوَّةً ِ�مِقْدارِ مَیْلِنا إل�كِ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. Magnify, O my soul, the dominion of the 
Undivided Godhead of Three Hypostases.  O thou 
Mother pure, we have seen the dark figures of the 
Word of God with the shadows that vanished; for He 
hath shined forth newly from thee, the shut gate. 
Wherefore, seeing we have been thought to be worthy 
of the Light of Truth, we bless thy womb as is meet. 

وحِ القُــدُ  مــي �ــا المَجْــدُ لِــلآبِ والابْــنِ والــرُّ س. عَظِّ
ــــــثِ الأقــــــان�مِ غَیــــــرِ  نَفســــــي عِــــــزَّةَ اللاهــــــوتِ المُثَلَّ

أیَّتُها البَتولُ أمُّ الكَلِمَةِ الظّـاهِرِ جَدیـداً   المُنْفَصِل.
مِنْكِ، أیَّتُها ال�ابُ المُغْلَقُ، إنَّنا إذْ نُشـاهِدُ الرُّمـوزَ 

ــدُ نــورَ الحَــقِّ  ، الظِلِّ�َّــةَ الغامِضَــةَ قَــدْ جــازَتْ، نُمَجِّ
 ونُ�ارِكُ حَشاكِ �ما یَلیق.

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. 
Magnify, O my soul, her that hath delivered us 
from the curse.  Having been vouchsafed God’s 
own advent, the people that delighteth Christ hath 
obtained what it longed for. Now it maketh 
prayer for that regeneration that createth life. O 
immaculate Virgin, grant to us the grace to 
worship Christ in His glory. 

مـي �ـا  الآن وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الداهِر�نَ، آمـین. عَظِّ
نَّ أیَّتُهــا البَتــولُ، إ  نَفْســي المُنْقِــذَةَ إّ�انــا مِــنَ اللعْنــة.

ــــالَ  ــــتَأْهَلَ أنْ یَن ــــدِ اسْ ــــعْبَ المَرْضِــــيَّ لِلْمَســــ�حِ، إذْ قَ الشَّ
سُؤلَهُ بِوُرودِ الإلـهِ، فَهُـوَ َ�سْـتَغیثُ ِ�ـكِ الآنَ بِـدُموعٍ، أنْ 
ــهِ إعــادَةُ الــوِلادَةِ،  َ�سْــجُدَ لِمَجْــدِ ظُهــورِهِ المُحْیــي، الــذي ِ�

عْمَةَ أیَّتُها الطَّ   اهِرة.فإنَّكِ أنْتَ تُوَزِّعینَ النِّ
KATAVASIAE OF BOTH CANONS OF 
CHRIST’S NATIVITY IN TONE ONE 

 كطافاس�ات الأود�ة التاسعة للقانونَیْن
 ل�اللحنِ الأوَّ 
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Magnify, O my soul, the Most Pure Theotokos, 
more honorable and more glorious than the 
heavenly hosts.  I behold a mystery, strange and 
most wonderful: heaven is the cave, the cherubic 
throne the Virgin, the manger the place where 
Christ lay, the uncontainable God, whom we 
magnify in song. 

مــي �ــا نفســي مَــنْ هِــيَ أَكَــرَمُ قَــدْراً وأرْفَــعُ ) 1( -9 عظِّ
إنَّنــي أشـاهِدُ سِــرّاً عَجی�ــاً   الأجْنـادِ العُلْو�َّــة. مجْـداً مِــنَ 

مُسْــــتَغْرَ�اً، المَغــــارَةَ سَــــماءً والبَتــــولَ عَرْشــــاً شــــارو��مّ�اً، 
والمِـــذْوَدَ مَحَـــلا� شَـــر�فاً، الـــذي اتَّكَـــأَ ف�ـــهِ المَســـ�حُ الإلـــهُ، 

 غَیْرُ المَوْسوعِ في مَكانٍ، فَلْنُسَ�ِّحْهُ مُعَظّمین.
Ode 9 (2). Magnify, O my soul, her who hath 
delivered us from the curse.  Being well 
content, out of fear, to be silent would be 
easier, since silence hath no danger. O Virgin, 
it is hard to compose hymns with love framed 
in harmony, but we pray thee, O Mother: Do 
thou grant us strength as great as our volition. 

مـي �ــا نَفْسـي المُنْقِــذَةَ إّ�انـا مِــنَ اللعْنـة. )2( -9 �ــا   عَظِّ
مَنْ هيَ بَتولٌ وأُمٌّ مَعاً، إنَّهُ لََ�عْسُرُ عَلَیْنا جِداً أَنْ نَنْظُمَ لَكِ 

مْتَ،  تَساب�حَ لائِقَةً بِتَواتُرٍ، لأنَّ الخَوْفَ َ�جْعَلُنا نَخْتارُ  الصَّ
ـــوْقُ، فَیُوْلینـــا  إذْ هـــوَ أْ�سَـــرُ حَیْـــثُ لا خَطَـــرَ ف�ـــهِ، وأمّـــا الشَّ

 نَشاطاً، فامْنَحینا قُوَّةً ِ�مِقْدارِ مَیْلِنا إل�كِ.
THE LITTLE LITANY  الطِل�ةُ السلامِ�َّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most-blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise 
Thee, and unto Thee do they ascribe glory to 
the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 : أْ�ضاً وأْ�ضاً ِ�سَلامٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أعْضُدْ، وَخَلِّصْ، وارْحَمْ، واحفَظْنا �ا اللهُ بِنِعْمَتِكَ.الشماس
 : �ا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

قداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ البَرَكاتِ : �عدَ ذِْ�رِنا الكُلِّ�َّةَ الالشماس
دَتَنا والِدَةَ الإلهِ الدائِمَةَ البَتولِ�َّةِ مَرَْ�مَ مَعَ جَم�عِ  المَجیدة، سیِّ

�سین، لِنودِعْ أنفُسَنا وَ�عْضُنا َ�عْضاً وَُ�لَّ حَ�اتِنا لِلْمَس�حِ الإله.  القدِّ
 : لكَ �ا ربّ.الجوق 

ماواتِ، ولَكَ یُرْسِلونَ المَجْدَ لأنَّهُ إ�َّاكَ تُسَ�ِّ الكاهن: حُ ُ�لُّ قُوَّاتُ السَّ
وحُ القُدُسُ، الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ  أیُّها الآبُ والإبنُ والرُّ

اهِر�ن.   الدَّ
 : آمین.الجوق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God; and worship at His 
footstool, for He is holy. 

وسٌ هُوَ الرَّبُّ إلهُنا. (ثلاثاً)  قُدُّ
إرْفَعوا الرَّبَّ إلهَنا، واسْجُدوا لِمَوْطِئِ قَدَمَْ�هِ، لأنَّ الرَّبَّ 

 إلهَنا قُدُّوسٌ هو.
THE EIGHTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN 

TONE 2 (**Upon that mount in Galilee **) إكسابوستیلاري الإیوثینا الثامنة �اللحنِ الثاني 
Seeing two angels in the tomb, * Mary was sore 
astonished; * and then not recognizing Christ, * 
she asked Him as the gard’ner: * Sir, where hast 
thou laid the body * of my longed-after Jesus? * 
But when she heard Him call her name, * then she 
verily knew Him, * that it was He, * and heard: 
Touch Me not, spoken by the Savior; * for to My 
Father I depart; * go thou and tell My brethren. 

ــذَهَلَتْ،  إنَّ مــرَْ�مَ لَمّــا أْ�صَــرَتْ مَلاكــیْنِ داخِــلَ القَبْــرِ انْ
ــــهُ الُ�سْــــتاني،  ــــةً أنَّ ــــتِ المَســــ�حَ، سَــــألَتْهُ ظانَّ ولمّــــا جَهَلَ
وقالَــتْ: �ــا ســیِّدي، أیـــنَ وَضَــعْتَ جسَــدَ �ســوع؟ فمِـــنْ 
ــــــصُ وسَــــــمِعَتْ منْــــــهُ: لا  ــــــهِ عَرَفَــــــتْ أنّــــــهُ المُخَلِّ دَعْوَتِ

 �یني، لأني ماضٍ إلى أبي، فقولي ذلِكَ لإخوَتي.تَقْرَ 
2 EXAPOSTEILARION FOR SUNDAY AFTER 

NATIVITY IN TONE 2 (*Upon that Mount in Galilee*)  اللحنِ الثانيالأحد َ�عْدَ عیدِ المیلاد الإكْسابوسْتیلاري� 
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Now with God’s Brother, lauded James, * let us all 
sing the praises * of David, God’s own ancestor; * 
and with them, godly Joseph, * the chaste Betrothed 
of God’s Mother; * for in a godly fashion * they 
ministered to that divine * Birth of Christ in the city 
* of Bethlehem, * when with Angels, Magi, and 
watching shepherds, * they sang the hymn of praise 
to Him * as to their God and Master. 

، وداودَ جَـــدِّ  ـــرَّبِّ ـــدائِحِ لَ�عْقـــوبَ أخـــي ال ـــرَنِّمَنَّ �المَ لِنُ
الإلــهِ، و�وسُــفَ خَطیــبِ والــدَةِ الإلــهِ العَــذراء، فــإنَّهُمْ 

لادَةَ المَســ�حِ الإلهِ�َّــةَ فــي مَدینــةِ بَیْــتَ لَحْـــمَ خَــدَموا وِ 
خِدْمَةً تَلیقُ �اِ�، ُ�سَ�ِّحونَهُ مُرَتِّلینَ لـهُ مَـعَ المَلائكـةِ 

یِّد.  والمَجوسِ والرُّعاةِ، لأنَّهُ الإلهُ السَّ
EXAPOSTEILARION OF THE NATIVITY 

IN TONE 3 (**The original melody**) اللحنِ الثالثابوستیلاري المیلاد إكس� 
From the heights our Savior, Christ, * the 
Dayspring of the East, is come * to visit us; and 
we, who once * were in the shadow and the dark, * 
behold, now we have found the truth; * for from a 
holy Virgin, * the Lord hath been born today. 

ــــــدَنا مِــــــنَ العُلــــــى مُخَلِّصُــــــنا* مِــــــنْ مَشْــــــرِقِ  لَقَــــــدِ افْتَقَ
ــــلالِ* قــــد  المَشــــارِقِ* فــــنَحْنُ مَــــنْ فــــي الظُّلْمَــــةِ والظِّ

* ِ�مَولِدِ الرَّبِّ مِنَ البتول.عَثَرْ   نا على الحَقِّ
AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE الإینوس �اللحن الخامس 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 
in the heights. To Thee, O God is due our song. 

ماواتِ، كُلُّ نَسَ  مَةٍ فلْتُسَ�ِّحِ الرَّب. سَ�ِّحوا الرَّبَّ مِنَ السَّ
 .سَ�ِّحوهُ في الأعالي، لأنه لَكَ یَلیقُ التَّسب�حُ �ا الله

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 
His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

وهُ �ـا سـائِرَ قُوّاتِـهِ، لأنـه سَ�ِّحوهُ �ا جَم�عَ ملائِكَتِهِ، سَ�ِّح
 لكَ یَلیقُ التَّسْب�حُ �ا الله.

For the Resurrection in Tone Five للق�امة �اللحن الخامس 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 
The grave, O Lord, having been sealed by the 
transgressors of the law, Thou didst emerge from 
within like as Thou wast born of the Theotokos; 
for the incorporeal angels did not know how 
Thou wert incarnate. Likewise, the guardian 
soldiers were not aware when Thou didst rise; for 
these two matters were concealed from all 
seekers. But the wonders appeared to those who 
worshipped the mystery in faith. Therefore, grant 
us, who offer praise, joy and Great Mercy. 

 هذا المَجْدُ َ�كونُ لِجم�عِ أبْرارِهِ. .1ئزئ�جك 
، إنَّ القَبْـــرَ لمّـــا �ـــانَ مَخْتومـــاً مِـــنْ عـــابِري  أیُّهـــا الـــرَّبُّ

وُلدْتَ مِنْ والِدَةِ الإلـهِ. وَ�مـا  الناموس، بَرَزْتَ منهُ �ما
ــدْتَ،  ــمینَ لــمْ َ�عْلَمــوا ��ــفَ تَجَسَّ مَلائكتُــكَ غَیْــرُ المُتَجَسِّ
هَكــذا الأجْنــادُ الحارِســونَ إّ�ــاكَ، لــمْ َ�شْــعُروا مَتــى قُمْــتَ 
ناهِضــاً. لأنَّ هَــذَیْنِ الأمْــرَْ�نِ قــدْ أغُْلِقــا عــنِ ال�ــاحِثین. 

ـــــرِّ �إ�مـــــانٍ. إلاَّ أنَّ العجائِـــــبَ ظَهَـــــرَتْ  ـــــاجِدینَ لِلْسِّ  لِلْسَّ
ـــــــهُ الإبْتِهـــــــاجَ والرحْمَـــــــةَ  ـــــــا نَحـــــــنُ المُسَـــــــ�ِّحینَ ل فامْنَحْن

 العُظْمى.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 
Him in the firmament of His power. 
 
 
O Lord, Thou hast demolished the everlasting 
gates and broken asunder the chains. Thou didst 
rise from the tomb, leaving behind Thy 
wrappings and ointments in the grave, in 
testimony of Thy true three-day Burial, and didst 
go before into Galilee, O Thou Who wert kept in 
a cave. Great, therefore, are Thy mercies, O 
ineffable Savior; have mercy upon us. 

سَــ�ِّحوا اللهَ فــي قِدّ�ســ�هِ، سَــ�ِّحوهُ فــي فَلَــكِ . 2ئزغغئ�جك 
تِهِ   .قُوَّ

قْـــــتَ  هْر�َّــــةَ، ومَزَّ ، لقَــــدْ سَـــــحَقْتَ الأقْفــــالَ الدَّ أیُّهــــا الــــرَّبُّ
لاسِلَ وقَطَّعْ  تَها، وقُمْتَ مِنَ القَبْـرِ مُنَْ�عِثـاً، وغـادَرْتَ السَّ

الحَنـــوطَ والأكْفـــانَ فـــي اللحْـــدِ، شَـــهادَةً لِـــدَفْنِكَ الحَق�قـــيِّ 
ماً إلى الجَلیـلِ، �ـا مَـنْ  ذي الثَّلاثةِ الأ�امِ، وسََ�قْتَ مُتَقَدِّ
ـــــكَ، أیُّهـــــا  ـــــةٌ هـــــي مَراحِمُ فـــــي مَغـــــارَةٍ حُفِظَـــــتَ. فَعَظ�مَ

 جَزُ إدراكُهُ ارْحَمْنا.المُخَلِّصُ المُحْت
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 
praise Him according to His excellent 
greatness.  The women did hasten to Thy 
tomb to behold Thee, O Lord, Who didst 
suffer for us. And when they arrived, 
advancing, they saw an angel sitting on the 
stone rolled back from fear. And he shouted 
to them, saying: The Lord hath risen. Go and 
tell the Disciples that the Savior of our souls 
is risen from the dead. 

�ِّحوهُ نَظیرَ َ�ثْرةِ سَ�ِّحوهُ على مَقْدَرَتِهِ، سَ  .3ئزئ�جك 
أیُّها المَس�حُ الذي تألَّمَ عنّا، إنَّ النِّسْوَةَ قَدْ   .عَظَمَتِهِ 

ماتٍ،  أسْرَعْنَ إلى قَبْرِكَ لُِ�شاهِدْنَكَ. ولمّا وافَیْنَ مُتَقَدِّ
أْ�صَرْنَ مَلاكاً جالِساً على الحَجَرِ المُتَدَحْرِجِ مِنَ الخَوْفِ، 

لاً: إنَّ الرَّبَّ قَدْ قامَ فاذْهَبْنَ وأعَْلِمْنَ فَهَتَفَ نَحْوَهُنَّ قائ
 التَّلامیذَ، �أنَّهُ قَدْ نَهَضَ مِنْ بَیْنِ الأمواتِ مُخَلِّصُ نُفوسِنا.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 
trumpet; praise Him with the psaltery and harp.  
O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy 
Disciples, the doors being closed, as Thou didst 
come out of the sealed tomb, showing the 
sufferings of the flesh which Thou didst accept in 
long-suffering; for Thou didst submit to pains 
patiently since Thou art the seed of David. But 
since Thou art the Son of God, Thou didst liberate 
the world. Great therefore, are Thy mercies, O 
incomprehensible Savior. Have mercy upon us. 

سَ�ِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَ�ِّحوهُ �المِزْمارِ . 4ئزئ�جك 
لَجْتَ على أیُّها الرَّبُّ المُخَلِّصُ، لَقَدْ وَ   .ةوالقیثارَ 

تَلامیذِكَ والأبْوابُ مُغْلَقةٌ، َ�ما خَرَجْتَ مِنَ القَبْرِ وهوَ 
مَخْتومٌ، مُظْهِراً آلامَ الجَسَدِ التي قَبِلْتَها ِ�طولِ أناتِكَ، إذْ 
قَدِ احْتَمَلْتَ الأوْصابَ صابِراً ِ�ما أنَّكَ مِنْ زَرْعِ داود، 

رْتَ العالَ  مَ مُعْتِقاً، فَعَظ�مَةٌ هيَ وَِ�ما أنَّكَ ابْنُ اللهِ، حَرَّ
 مَراحِمُكَ، أیُّها المُخَلِّصُ غیرُ المُدْرَكِ ارْحَمْنا.

For the Nativity of Christ in Tone Four  الرا�ع�اللحنِ للمیلاد 
Verse 5. Praise Him with the timbrel and 
dance; praise Him with stringed instruments 
and organs.  Be glad, O ye righteous; ye 
heavens, rejoice exceedingly; ye mountains, 
skip for joy, as Christ is born. Imitating the 
Cherubim, the Virgin becometh a throne, 
carrying in her bosom God the Word incarnate. 
Shepherds glorify Him that is born; Magi offer 
gifts unto the Master; and Angels sing praises, 
saying: O incomprehensible Lord, glory be to 
Thee. 

سَ�ِّحوهُ �الطبْلِ والمَصـافِ. سَـ�ِّحوهُ �الأوتـارِ  .5زئ�جك ئ
ماواتُ   وآلـةِ الطَّـرَب. دّ�قونَ، و�ـا سَـ إفْرَحـوا أیُّهـا الصِـ

هَلَّلـي �ــا جِ�ـالُ ِ�مــیلادِ ا تَهِجـي، وتَ لمَسـ�ح. فــالبَتولُ ابْ
ارو��م، حامِلَةً في أحْضانِها الإلهَ  لَةً الشَّ سَةٌ مُماثِ جالِ
دونَ، والمَجوسُ  مَولودِ ُ�مَجِّ لْ داً، الرُّعاةُ لِ مَةَ مُتَجَسِّ الكَلِ
�ِّحونَ قــائلین:  سَــ ةُ ُ� كَــ دا�ا، والمَلائِ �ــونَ الهَــ قَرِّ دِ ُ� یِّ ــ لْسَّ لِ

 راكِ، المَجْدُ لَك.أیُّها الرَّبُّ المَحْجوبُ عَنِ الإدْ 
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord. 
The Father was well pleased: the Word is become 
flesh, and the Virgin hath given birth unto God 
become man. A star is the herald; Magi worship; 
shepherds marvel; and creation doth rejoice. 

نوجِ، سَـ�ِّحوهُ ِ�صُـنوجِ  .6ئزئ�جك  سَ�ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصُّ
 لیلِ، �لُّ نَسَمةٍ فَلْتُسَ�ِّحِ الرَّبّ.التَّهْ 

تـولُ  داً، والبَ ةُ صـارَ جَسَـ مَـ الآبُ سُرَّ مُرْتَضِ�اً، الكَلِ
رُ، والمَجــوسُ  ــ َ�شِّ بُ یُ داً. الكَوَْ�ــ ــ دَتْ إلهــاً مُتَجَسِّ ــ وَلَ

تَهِج. بْ بونَ، والخَل�قَةُ تَ تَعَجَّ  َ�سْجُدونَ، والرعاةُ یَ
Verse 7. The Lord said to my Lord, Sit Thou at my right 
hand until I make Thine enemies Thy footstool.  O 
Virgin Theotokos, who hast given birth unto the 
Savior, thou hast overturned the ancient curse of 
Eve. For thou art become the Mother of Him that is 
the Good Will of the Father, and hast carried in thy 
bosom God the Word incarnate. This mystery 
cannot be searched out; we all glorify it with faith 
alone, crying with thee and saying: O Lord, Who 
art past interpretation, glory be to Thee. 

ــــلِ والمصــــافِ، سَــــ .7ئزغغغغئ�جك  ــــ�ِّحوهُ �الطبْ �ِّحوهُ سَ
�ا والِدَةَ الإلهِ البَتولَ، �ـا مَـنْ  . �الأوتارِ وآلةِ الطرَب

وَلَـــدَتِ المُخَلِّـــص، لَقَـــدْ نَقَضْـــتِ لَعْنَـــةَ حـــوّاءَ القَد�مَـــة، 
ـــــــةً فـــــــي  ـــــــكِ أصْـــــــَ�حْتِ أُمّـــــــاً لِمَسَـــــــرَّةِ الآبِ، حامِلَ لأنَّ
ـــرُّ لا َ�حْتَمِـــلُ  ـــداً، فالسِّ ـــهَ الكَلِمَـــةَ مُتَجَسِّ  أحْضـــانِكِ الإلَ

ــدُهُ �الإ�مــانِ فَقَــط، هــاتِفینَ  فَحْصــاً، بــلْ جَم�عُنــا نُمَجِّ
 مَعكِ وقائلین: أیُّها الرَّبُّ الذي لا یُدْرَكُ المَجْدُ لَك.
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Verse 8. From the womb, before the morning 
star, I begot Thee. The Lord hath sworn, and He 
shall not repent.  Come, let us sing hymns unto 
the Mother of the Savior, who after childbirth 
still remained a virgin. Rejoice, thou Living City 
of our King and God, wherein Christ hath dwelt 
and hath wrought salvation. Together with 
Gabriel we praise thee; with the shepherds we 
glorify thee, crying: O Theotokos, intercede with 
Him that was incarnate of thee, that we be saved. 

سَ�ِّحوهُ بِنَغَماتِ الصنوجِ، سَـ�ِّحوهُ ِ�صُـنوجِ . 8ئزئ�جك 
هَلُمّــــوا نُسَــــ�ِّحْ أمَّ   .التهلیـــلِ. �ــــلُّ نَسَــــمَةٍ فَلْتُسَـــ�ِّحِ الــــرَّب

هَـــــرَتْ َ�عْــــــدَ الـــــوِلادَةِ أْ�ضــــــاً بَتــــــولاً المُخَلِّـــــصِ، التــــــي ظَ 
هاتِفین: إفْرَحي أیَّتُها المَدینَةُ الحَ�َّـةُ لِلْمَلِـكِ الإلـهِ، التـي 
ــنَحْنُ نُسَــ�ِّحُكِ  لَمّــا حَــلَّ فیهــا المَســ�حُ صَــنَعَ خَلاصــاً، فَ
ـدُكِ هـاتِفین: تَشَـفَّعي إلـى  مَع غَفْرِئیل، ومَعَ الرُّعاةِ نُمَجِّ

دِ مِ   نْكِ لُِ�خَلِّصَنا.المُتَجَسِّ
DOXASTICON FOR AFTER THE NATIVITY IN TONE 8  اللحْنِ الثامِن الأحد َ�عْدَ عیدِ المیلاد ذُكصا� 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  The blood, fire and pillars of smoke 
are the miracles of the earth which Joel foresaw; 
for the blood is the Incarnation, the fire is the 
Divinity, and the pillars of smoke are the Holy 
Spirit which descended on the Virgin and 
scented the world. Wherefore, great is the 
mystery of Thine Incarnation, O Lord, glory to 
Thee. 

وحِ القُدُس. مَ والنّارَ وأعْمِدَةَ   المَجْدُ لِلآبِ والابْنِ والرُّ إنَّ الدَّ
خانِ، مُعْجِــزاتِ الأرْضِ، التــي سَــبَقَ یوئیــلُ فأْ�صَـــرَها:  الــدُّ

ــــدُ، والنــــارُ هِــــيَ اللاهــــوتُ، وأ مّــــا أعْمِــــدَةُ فالــــدَمُ هــــوَ التَجَسُّ
خانِ، فَهِيَ الرّوحُ القُدُس، الذي حَلَّ في البَتولِ، وعَطَّرَ  الدُّ

، المَجْدُ لَك.  العالَم. فَعَظ�مٌ سِرُّ تَأَنُّسِكَ، �ا رَبُّ

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen.  
Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 
through Him that was incarnate of thee is Hades 
despoiled, Adam is recalled from the dead, the 
curse is made void, Eve is set free, death is slain, 
and we are endowed with life. Wherefore, in 
hymns of praise, we cry aloud: Blessed art Thou, 
O Christ our God, Who is thus well pleased, 
glory to Thee. 

أَنتِ هِيَ  . الآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمین
الفائِقَةُ عَلى ُ�لِّ البَرَكاتِ، �ا والِدَةَ الإلَهِ العَذراء، لأَنَّ 

دِ مِنكِ، وَآدَمَ دُعِيَ الجَح�مَ قَد سُبِیَت بِواسِطَةِ المُتَ  جَسِّ
ثانَِ�ةً، واللَّعنَةَ �ادَت، وَحَوّاءَ انعَتَقَت، والمَوتَ أُمیتَ، 
وَنَحنُ قَد حَیینا. فَلِذَلِكَ نُسَ�ِّحُ هاتِفین: مُ�ارَكٌ أَنتَ أَیُّها 

، المَجدُ لَك.  المَس�حُ إلَهُنا، �ا مَن هَكَذا سُرَّ
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE 8 الثامِن�اللحنِ و�صولوج�ا الكُبرى الذ 

Glory to Thee, who has shown forth the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
good will among men. 

المَجْدُ لَكَ �ا مُظهِرَ النور، المَجْدُ ِ� في العَلاءِ، 
لامُ، وفي النّاسِ المَسَرّة.  وعلى الأرْضِ السَّ

We hymn thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for 
Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ  نُسَ�ِّحُكَ، نُ�ارُِ�كَ، نَسْجُدُ لَكَ، نُمَجِّ
 أجْلِ عَظ�مِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father 
Almighty; O Lord, the only-begotten 
Son, Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

اِ�طُ الكُلّ؛ أیُّها  ، الإلهُ، الآبُ الضَّ ماويُّ أیُّها الرَّبُّ المَلِكُ، السَّ
 الرَّبُّ الإبْنُ الوَحیدُ، �ا َ�سوعُ المَس�حِ؛ و�ا أیُّها الرّوحُ القُدُس.

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 
takest away the sin of the world, have mercy on us, 
Thou that takest away the sins of the world. 

أیُّها الرَّبُّ الإلهُ، �ا حَمَلَ اللهِ �ا ابْنَ الآبِ، �ا رافِعَ 
 خطیئةِ العالَمِ، ارْحَمْنا، �ا رافِعَ خَطا�ا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أیُّها الجالِسُ عَنْ َ�مینِ الآبِ، وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the glory of God the Father. 
Amen. 

لأنَّكَ أنْتَ وَحْدَكَ قُدُّوسٌ، أنْتَ وَحْدَكَ الرَّبُّ َ�سوعُ 
 المَس�حُ، في مَجْدِ اللهِ الآبِ. آمین. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea forever and ever. 

حُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، و�لى أبَدِ في ُ�لِّ یَومٍ أُ�ارُِ�كَ، وأُسَ�ِّ 
 الأبَد.
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Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

، أنْ نُحْفَظَ في هذا الیَومِ ِ�غَیْرِ خَطیئةٍ. لْنا، �ا رَبُّ  أهِّ
Blessed art Thou, O Lord, the God of our 
Fathers, and praised and glorified is Thy Name 
forever. Amen. 

دٌ اسْمُكَ  ، إلهَ آ�ائِنا، وَمُسَ�َّحٌ ومُمَجَّ مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ
 إلى الأبَدِ. آمین.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on Thee. 

، رَحْمَتُكَ علَیْنا، َ�مِثْلِ اتِّكالِنا عَل�ك.  لِتَكُنْ، �ا رَبُّ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(thrice) 

 مُ�ارَكٌ أنْتَ �ا رَبُّ عَلِّمْني حُقوقَك. (ثلاثاً)
Lord, Thou hast been our refuge from generation 
to generation. I said: Lord, be merciful unto me; 
heal my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجَأً ُ�نْتَ لنا في جیلٍ وجیلٍ، أنا قُلْتُ �ا رَبُّ � ا رَبُّ
 ارْحَمْني واشْفِ نَفْسي لأنَّني قَدْ خَطِئْتُ إلَْ�ك.

Lord, I have fled unto Thee; teach me 
to do Thy will, for Thou art my God. 

، إل�كَ لَجَأْتُ فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّ   كَ أنْتَ هُوَ إلهي.�ا رَبُّ
For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ عیْنَ الح�اةِ، وِ�نورِكَ نُعایِنُ النور.
O continue Thy mercy unto them that know 
Thee.  Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. (thrice) 

قُدُّوسٌ اللهُ،    فَاْ�سُطْ رَحْمَتَكَ على الَّذینَ َ�عْرِفونَكَ.
، قُدُّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا. (ثلاثاً) وسٌ القَويُّ  قُدُّ

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.  ُوحِ الق  دُسِ.المَجْدُ لِلآبِ، والإبْنِ، والرُّ
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .اهِر�نَ. آمین  الآنَ وُ�لَّ أوانٍ و�لى دَهْرِ الدَّ
Holy Immortal: have mercy on us. .وسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا  قُدُّ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. 

وسٌ اللهُ، قُدُّوسٌ    القَويّ، قُدُّوسٌ الذي لا َ�موتُ، ارْحَمْنا.قُدُّ
TROPARION IN TONE EIGHT طَرو�ار�َّة �اللحنِ الثامِن 

Having risen from the tomb, and having burst the bonds 
of Hades, Thou didst loose the condemnation of death, O 
Lord, releasing all mankind from the snares of the enemy. 
Having manifested Thyself to Thine Apostles, Thou didst 
send them forth to proclaim Thee; and through them 
Thou hast granted Thy peace unto the civilized world, O 
Thou Who alone art plenteous in mercy. 

إذْ قُمْتَ �ا رَبُّ مِنَ القَبْرِ، وقَطَّعْتَ رِ�اطاتِ 
الجَح�م، غَلَبْتَ حُكومَةَ المَوْتِ، وأنْقَذْتَ الكُلَّ 

هَرْتَ ذاتَكَ لِرُسُلِكَ مِنْ فِخاخِ العَدوّ، ولمّا أظْ 
أَرْسَلْتَهُمْ إلى الكِرازةِ، ومَنَحْتَ بِهِمْ سَلامَكَ 

 لِلْمَسْكونَةِ �ا جَز�لَ الرَّحْمَةِ وَحْدَك.
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